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Andrew Carnegie. 
Je Leopold Katscher — Letchworth (Anglujo) “). 


La biografio de la fama skoto kaj amerikano 
similas al romano. Li heredis eĉ ne la plej mal- 
grandan sumon de siaj antaŭuloj, sed li posedis 
diligenton kaj eksterordinaran organizan talenton. 
Kaj liaj sukcesoj estas plivalorigataj per tio, ke 
li intencas fordonaci siajn milionojn. dum sia vivo. 
Li estas nun sana, forta viro en aĝo de 73 jaroj. 
Anstataŭ ĝui siajn trezorojn en trankvilo, li kon- 
sideras ĝin sia devo, pasigi la reston de sia 
vivo, kiel eble plej utile uzante sian monon por 
la bono de la homaro. Fidela al sia eldiro, 
kiu faris lin preskaŭ same fama kiel liaj milionoj, 
nome: „ke senhonore mortas, kiu riĉe mortas“ 
Carnegie dediĉas sian tutan pensadon al la solvo 
de la demando, kion li povas fari per siaj milionoj. 
De kiam la mondo ekzistas, verŝajne nur vivis 
tre malmultaj homoj, kiuj libere povis disponi pri 
tia granda havaĵo, sed certe ekzistis neniu, kiu 
ĉe lia riĉeco estus havinta similajn principojn. 
La nova maniero, per kiu Carnegie ĝis nun uzis 
grandegajn sumojn por reformaj celoj, tiel en 
Ameriko kiel en Eŭropo, igas konkludi, ke li 
ankaŭ en estonteco ne bonfaros „laŭ fama modelo“, 
sed iros siajn proprajn vojojn. 


*) La aŭtoro de tiu ĉi skizo, aperinta en la bonega 
germana vazelo „Die Lese“ (Miinchen), volonte donis 
al mi la permeson pri traduko, ĉar li estas fervora 
ano de la Esperanta movado kaj malnova, intima amiko 
de multaj el ĝiaj gvidantoj. Pro lia afableco mi 
esprimas ĉi tie al S-ro Katscher mian plej koran 
dankon, kaj mi esperas, ke lia intereso pri nia granda 
afero neniam ĉesos. La tradukinto. 


Kiel Goethe lernis de sia patrino la fabladon, 
tiel ŝuldas Carnegie al sia patrino la firmegan 
karakteron kaj la tipan senton por libereco kaj 
justeco. Lia patro William estis teksisto, kiu 
siatempe en Anglujo “agi kvar teksilojn kaj 
okupis kelkajn helpantojn. La pli kaj pli ekuzitaj 
maŝinoj anstataŭis iom post iom la teksilojn, kaj 
fine majstro William ne plu trovis kiun ajn laboron. 
Car li pro tio ne povis nutri sian familion, li 
decidis elmigri Amerikon. En tiu prO la brava 
teksistedzino metis la fundamenton por la firmega 
karaktero de sia filo, kies bona genio ŝi fariĝis. 

La disiĝo de lia amata patrujo estis malfacila 
por Andrew, kiu tiam nur havis dek unu jarojn. 
wi kaŭzis al li la unuan profundan doloron; ĝi 
faris neforgeseblan impreson sur lia infana animo 
kaj instigis lin al la solena mempromeso, streĉi 
siajn fortojn ĝis ekstremo, por en estonteco por 
ĉiam forigi el lia gepatra domo la zorgojn pri 
nutrado. 

Post sessemajna streĉa transveturo en velboato, 
la familio fine, en 1848, alvenis en Pittsburg, kie 
jam loĝis kelkaj parencoj. Havante ne ankoraŭ 
dek du jarojn, la frumatura knabo, kiu jam spertis 
la seriozon de la vivo, eniĝis por 1 dolaro kaj 
25 centoj da semajna salajro en la fabriko, en 
kiu ankaŭ lia patro laboris. 

Tio estis tre m: facile perlaborita mono, car 
li devis labori de tagiĝo ĝis sunsubiro, havante 
nur 40 minutojn da tagmanĝa paŭzo. Sed kelkajn 
monatojn poste saml: ındano havigis al li okupon 
= hejtisto de vapormaŝino, kio treege fierigis 
la knabon. Kun sia 13 jaroj li sentis sin viro 
kaj estis okupita de plej esperplenaj planoj por 
la estonteco, kiuj ankaŭ baldaŭ efektiviĝis. Li 
fariĝis en Pittsburg — disportanto de depeŝoj. 
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Kun grandega fervoro li ekkaptis sian novan 
profesion, alproprigis al si en mallonga tempo 
bonajn sciojn pri lokaj rilatoj, tiel ke li povis 
parkere diri preskaŭ ĉiujn stratojn. Matene li 
estis ĉiam la unua en la oficejo, por praktike 
ekzameni kun siaj kolegoj la telegrafion. Por tio 
multe helpis al li lia eksterordinare akra aŭdsento 
kaj lia klara kapo. Al lia kapablo, priaŭskulti 
la telegrafitajn komunikojn, li ŝuldas la rapidan 
promocion de depeŝportisto al helptelegrafisto 
kun jara salajro de 300 dolaroj — tio estis 
grandega sumo por la junulo en aĝo de dek 
kvin jaroj. 

La ĉefinspektoro de la Pensilvania Fervojo, 
Thomas A. Scott, venis ofte en la telegrafoficejon, 
kie la energia, inteligenta, ĉiam vigla junulo trovis 
lian atenton tiel, ke li fine dungis lin kiel tele- 
grafiston por sia societo. Carnegie restis 13 jarojn 
en la servo de la societo kaj fariĝis ĉefinspektoro 
kaj sekvulo de sia favoranto. Dum la amerika 
civitanmilito denove pruviĝis lia kapablo. Li 
faris nekredeblaĵojn kaj devis jen tie jen tie 
ripari la detruitajn telegrafkondukojn, tiel ke li 
ĉiam estis okupita sur la batalkampo kaj laŭ 
propra pririgardo lernis funde abomeni la militon. 
Li estis. kontenta, kiam li fine povis reiri de 
Washington al Pittsburg. Je tiu tempo li konatiĝis 
kun la eltrovinto de la dormvagono. 

„lun tagon,“ rakontas Carnegie en iu el siaj 
verkoj, „sin prezentis al mi iu sinjoro Woodruff, 
kiu aspektis kiel farmulo. Li prenis el sia eluzita 
valizo modelon, kies valoron mi tuj ekkonis. Mi 
petis lin, iri kun mi la proksiman semajnon al 
Altona, kie mi prezentos lin al sinjoro Scott. Tio 
okazis; Scott tuj ekkaptis la ideon per sia individua 
sagaceco kaj faris kontrakton kun Woodruff, laŭ 
kiu la lasta devis liveri por la Pensilvania Fervojo 
du provajn vagonojn. Antaŭ ol la feliĉa eltrovinto 
forlasis Altona'on, li ankoraŭ vizitis min kaj faris 
al mi la proponon, partopreni en la entrepreno. 
Mi tuj konsentis. Mi ja nur havis tre malmulte 
da ŝparita mono, sed jen prezentiĝis ŝanco, kiun 
mi ne volis malakcepti. Ne longe pripensante, 
mi iris al Pittsburg'a bankisto kaj petis lin timeme 
pri pruntaĵo, kiun mi promesis redoni en monataj 
partopagoj de 15 dolaroj. 
la bona homo senhezite respondis: „Kun plezuro, 
kara Andi, mi donas al vi la monon. Vi estas 
por mi tute fidinda.“ Mian ĝojon pri tiu ĉi konfido 
mi ne povas priskribi. Kaj mi havis bonan profiton 
ĉe la afero.“ 

Tiu ĉi spekulacio festis granda suprenpaŝo 
de la komerca geniulo. De tiam la feliĉo ne plu 
forlasis lin. 


la senmezuran riĉecon de la Pensilvaniaj petrol- 
fontoj. Tie Carnegie denove entreprenis bon- 
sukcesan spekulacion. Kune kun kelkaj kamaradoj 
li aĉetis farmobienon por 40 000 dolaroj; la trovita 


Je mia nedirebla miro | 
| entute ĉirkaŭ 27000 homojn. 


| sia 
Komence de la sesdekaj jaroj oni ne antaŭvidis | 


en ĝi petrolfonto donis netan profiton de unu 
miliono da dolaroj en unu jaro. Sufiĉa sumeto 
por komencantoj! 

Kiel 30-jara viro Carnegie sin deturnis de la 
fervojo kaj de la petrolfontoj kaj turnis sin al tiu 
industrio, al kiu li ŝuldas sian mirindan riĉecon. 
En la jaro 1868 li ricevis el Anglujo la sciigon, 
ke oni tie, anstataŭ la ĝis tiam uzita fero, por 
relvojoj provas uzi ŝtalon. Kun sagaceco li klare 
ekkonis, ke ŝtalo fariĝos la metalo de la estonteco. 
Lia kapabla komerca sento jam havigis al li 
bonan famon, kaj oni disponigis al li senliman 
kapitalon. Li aĉetis la plej bonajn karb- kaj 
ferminejojn en la ĉirkaŭaĵo de Pittsburg; poste li 
ankaŭ aĉetis tiujn apud la bordo de la Supera 
Lago kaj konstruis fervojon, longan 279 kilo- 
metrojn, por la transporto de minaĵoj al la ferfarejoj, 
ĉar laŭ lia opinio estas necese, esti posedanto 
de ĉio, kion oni bezonas por la produktado de 
siaj fabrikaĵoj. Tiel li iom post iom kreis en 
Pittsburg veran reĝolandon: la Carnegie'ajn ŝtal- 
produktejojn, kiuj laŭ siaj speco kaj grandeco 
estas unikaj sur la tuta tero. Liaj multnombraj 
oficistoj kaj laboristoj respektas lin kiel patron. 

Vizitinto de la produktejoj skribis pri tio: 
„Ce la rigardado de Homestead — tiel nomigas 
la regno de Carnegie — nevole trudis sin al mi 
du pensoj: la grandega riĉeco, kiu estas necesa, 
por tian protuktejaron konstrui, instali kaj funkciigi 
ĝin tiel, kiel okazas, kaj la genia organiza talento, 
por administri ĝin. La produktejoj ampleksas 
ĉirkaŭ 75 akreojn kaj entenas la plej grandiozajn 
maŝinojn, kiujn la homa spirito elpensis. La 
principo de Carnegie estis ĉiam: elekti la ekstreme 
bonan tiel je homaj fortoj kiel je maŝinoj, kaj la 
sekvo de tio estas, ke ĉiu starigita de li fabriko 
superas laŭ kapableco ĉiujn samspecajn fabrikojn 
en la mondo. Oni ne povas imagi la grandegan 
vastecon de Homestead, se oni ne vidis ĝin. Apud 
ambaŭ bordoj de la rivero leviĝas multnombraj 
fabrikoj, kiuj servas al la plej diversaj celoj de 
la Stalindustrio; krom tio la societo posedas 
filiojn en ĉiu iom granda urbo de Usono; ĝi 
havas siajn proprajn telegrafliniojn, gasfarejojn kaj 
fervojojn kaj siajn proprajn koaksfornojn, kiuj en 
Ameriko estas vere famaj. La societo okupas 
Se ni meznombre 
kalkulas kvin anojn po familio, rezultas el tio la 
respektinda nombro de 135 000 personoj, por kies 
bonstato la societo devas zorgi kaj ankaŭ zorgas 


| en plej bona maniero.“ 


Carnegie asertas, ke li ŝuldas siajn sukcesojn 
unuavice al sia organiza talento, sia sagaceco kaj 
tiama malriĉeco. Li skribas: „Kiu deziras 
akiri milionojn, ne devas esti naskita kvazaŭ kun 
arĝenta kulero en la buŝo; li devas esti vidinta 
batali siajn gepatrojn la batalon pro la ekzistado 
kaj esti decidinta, en estonteco forteni de ili la 
mizeron. Tio estas instigilo, kiu superas la plej 
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grandan personan ambicion. 
kuŝas sur tia malriĉa knabo, vekos la plej kaŝitajn 
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kapablojn, dormantajn en lia animo, kaj ĝi faros 
el la plej kruda materialo reĝojn de industrio. | 
La sekreto de ĉiu sukceso sidas en la firma volo 


venki. Ciu malsukceso, ĉiu senkuraĝiĝo nepre 
instigos al denova komenco, ĝis fine oni atingos 
la celon. Nur kiu posedas la talenton, bone 
interrilati kaj kun siaj superuloj kaj kun siaj 
subuloj, atingos bonan pozicion. Kapabla komerc- 
isto antaŭ ĉio devas esti konanto de homoj 
kaj posedi organizan talenton tiam li povas 
fari mirindaĵojn.“ 

Ankaŭ la ĝenerale bonegaj libroj de Carnegie 
estas tre ŝatataj. Plue li estas pasia muzikamanto 
kaj aljuĝas al la muziko grandan taskon en 


la evoluo de la homaro; pro tio li jam en 
1891 starigis en New-York, por 5 milionoj 
da dolaroj, la plej grandan muzixhalon de la 
mondo. 8', milionojn da dolaroj li donis por 


la fondo de grandioza tchnologia instituto en 
Pittsburg, 5 milionojn por belega popolinstruejo 
en sia gepatra urbeto, proksimume 6 milionojn 
por premioj al vivosavarioj en Anglujo, Ameriko, 
Germanujo, Svisujo ktp., proksimume 13 milionojn 
por akceli la pacmovadon kaj 25 milionojn li 
donacis al la pensia fondo por la oficistoj de 
siaj antaŭaj ŝtalproduktejoj. Sed la plej grandajn 
sumojn li oferis por la starigo de senpagaj po- 
polbibliotekoj kaj por la celoj de sciencaj esploroj. 
£ntute li fordonacis ĝis nun, laŭ pruvebla scio, 
inter 1400 kaj 1500 milionojn da markoj, 
sed, laŭ sia intenco, li ankoraŭ devas oferi dum 
sia vivo aŭ almenaŭ testamenti ĉirkaŭ unu mili- 
ardon da markoj. Pro la estonteco de lia edzino 
kaj lia nun dekkvar-jara filino mi tamen ne timas 


T'u ĉi bonega homo estas destinata, en'la 
historio de la homaro esti eternigota kiel „Mesio 
de miliardoj“ kaj esti rigardata kiel unikulo. Li 
vivas, de kiam li, en la jaro 1900, retiris sin de 
la negocaj aferoj kaj vendis, en 1901, siajn ŝtal- 
produktejojn por 1000 milionoj da markoj, alterne 
ex sia palaco en New-York kaj en sia fabela 
":astelo „Skibo Castle“, kuŝanta plej proksime 
apud sia skota gepatra urbo Dunfermline. Li 
verkas multajn, preskaŭ ĉiam nepre prudentajn 
broŝurojn kaj gazetartikolojn laŭ socialreforma 
direkto kaj faras multajn paroladojn kun progresaj 
tendencoj. Estas kompreneble, ke tia riĉa homo 
ricevas treege multajn almozpetantajn leterojn. 
Por la prilaboro de la alvenantaj leteroj, t. e. 
ĉiutage ĉirkaŭ 2000, li havas ne malpli ol 20 
sekretariojn. Tiuj ĉi devas antaŭmeti al li, post 
tre severa elekto, nur la plej gravajn kaj plej 
interesajn skribaĵojn, kaj nur la plej malmultaj estas 
respondataj. Li eĉ lasas neresponditaj multege 
da bonegaj kaj valoraj proponoj pri uzado de sia 
mono, ĉar li, kiel praktika amerikano kaj obstina 


| matenmanĝo). 


| nete). 
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ŝatas pensi por si mem kaj elprovi siajn 
proprajn ideojn; nur tre malofte li ekkaptas 


fremdajn proponojn. Tradukis F. Ellersiek. 


Esperantistoj ne estas fremduloj. 
Duakta komedieto. 
Originale verkita de Gertrude Jacobi. 


Personoj: 
Prof. Dro fil. Lorenz Bendheimer. 
Klotilde Bendheimer, lia filino. 
Dro med. Erik Svendsen, juna svedo. 
Annete, servistino ĉe Bendheimer. 


Tempo de la agado: La estanteco. 
La dua akio okazas kvin tagojn post la unua. 
Loko: La loĝoĉambro en la domo de Bendheimer. 


Akto I. 


la sceno. 


Klotilde (sidas en oportuna seĝo en la mezo, 
rigardante Annete, kiu preparas la tablon por la 
Annete?! 


Annete. Via fraŭlina moŝto? 
Klotilde. Cu mia patro jam leviĝis? 
Annete. Mi ne scias, sed mi kredas, ke ne 


ankoraŭ! (Paŭzo. — Annete preta por forlasi la 
ĉambron.) Cu vi nun ordonas alporti la trink- 
aĵojn ? 

Klotilde (ne aŭskultinte). Annete! Mia horloĝo 
haltas, kioma horo estas? 

Annete. Estas duono post la oka, sed ĉu via 
fraŭlina moŝto deziras ... 

Klotilde (tute malpacience, ne atentinte An- 
Annete, ĉu la leterportisto jam estis en 
la domo? 

Annete. 
li kutime jam estis ĉi tie, 
Esceptoj estas eblaj. 

Klotilde. Jes! Annete, ni esperu, ke la leter- 
portisto iom malfruiĝis. (En pensoj.) Annete, mi 
sonorigos, kiam mi deziras la kafon kaj ĉokoladon, 
mi atendos, ĝis kiam mia patro venos. 


Mi kredas ke jes, 
sed 


je tiu ĉi tempo 
mi povas erari. 


. Annete. Laŭ via deziro, via fraŭlina moŝto! 
(Si foriras.) 
Klotilde. Annete! 


Annete (reirante). Jes, fraŭlino! 

„ Klotilde. Annete, la leterportisto eble havos ... 
(Si subite aŭskultas tre atente kaj diras pli mal- 
laŭte.) Li eble havos leteron por mi, tuj ĝin 
alportu. 

Annete (foriras, jese klinante la kapon). 
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2a sceno. 

Klotilde (sola. Si ordigas kelkajn ajojn sur la 
tablo, prenas florvazon, metas gin sur la tablon, ri- 
gardas ofte al la pordo). Ha! mi estas tre malpacienca. 
Mi atendas ja leteron de mia sveda korespondanto. 
Ni korespondas nur esperante kaj mi estas tute 

ravita de tiu ĉi sprita korespondado. Kiel facile 
oni povas kompreni unu la alian, ne konante la 
patran lingvon de la korespondanto, kiel bone 
esprimi sin, tute laŭkore, per nia belsona Esper- 
anto! Mi estas scivolega pri la respondo de Erik 
Svendsen. Mi skribis al li, ke mia patro per- 
mesis al mi, viziti la nunjaran kongreson. Ho! 
Mi apenaŭ povas atendi mian forvojaĝon. Ankoraŭ 
tri tagoj. Ho! kia longa tempo (mediteme). Sed 
— se li eble ne venus? Ne! Tio ne povas okazi, mia 
letero al li estis ja tre afabla, mi ja petis lin korege, 
efektivigi sian promeson veni; tial li certe ĉeestos! 

Annete (eniras, alportante grandan leteron sur 
pleto). Via fraŭlina moŝto! Jen letero! 

Klotilde (ekkonante la skribon). Annete! Vi 
estas anĝelo! Sed iru! Post kvin minutoj, ne, 
post kvaronhoro . . . Annete, do aŭskultu, kiam 
mi sonorigos, vi venos por pretigi la matenmanĝon. 

Annete. Ĵes, via fraŭlina moŝto! (Si foriras.) 

Klotilde (sola, iras al la skribotablo, malfermas 
la leteron, ĝemas profunde kaj sidiĝas). Ho! la 
sopire atendita letero! Sed kiel dika! (Si elmetas 
la enhavon). Letero de kvar, ok, dek du paĝoj; 
ho la kara homo! Ha! Kion mi vidas, jen foto- 
grafaĵo de li. Jes! Efektive, ĉarma eleganta sin- 
joro, mia Erik Svendsen. Do mi estas scivola 


pri la letero. Mi legu. 
Amata amikino mia! . . . Nu? (si ridas mal- 
laŭte) amata . . . (Si daŭrigas legi) . . . Dio mia! 


li amas min! kia sensencaĵo! 
serioze la skribitajn vortojn. Papero prezentas la 
paciencon. Ne, ne. Li tute ne estas moderna 
homo. Mi opiniis, ke la kongreso estus tre in- 
teresa, sed nun . . . Li amas min. Ha! La bona 
knabo. Sed, mi daŭrigu la legadon. Li skribas: 
Mi sendas al vi mian plej novan fotografaĵon, 
por ke vi tuj ekkonu mian personon inter la 
aliaj. Mi antaŭensendas mian koron, malpacience, 
sed plenespere atendante vian buŝan respondon. 
Amikino mia, mi dezirus flugilojn al la tagoj. 
(Al si mem.) Ĵes, Erik, mi deziras la samon, 
sed oni estas devigata, trankvile atendi, ĝis kiam 
la tagoj estos pasintaj. (Si rigardas la Jotograf- 
aĵon.) Nu, mia amiko! Vi ja tre bone plaĉas al 
mi. Sinjoroj devas esti elegantaj, ĉarmaj . . . mi 
tre ŝatas la elegantecon! Kaj vi estas tre sprita, 
mia kara. Jes, Erik! Mi povas konstati tion laŭ 
viaj leteroj. Vi havas tre interesan vizaĝon. Eble 
mi ankoraŭ komencos ... ami vin! (Petoleme.) 
Vi, rigardu min! Mi donas kison al vi. Vi ne scias 
tion, (ne aŭdate eniras la patro de Klotilde) neniu 
scias pri tio. (Si kisas la bildon kaj ridas.) Ĵes! 
Vi devas toleri tion kaj neniu scias . .. 


Kial li prenis tiel 
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Bendheimer. Neniu? Filino! escepte mi! 
Klotilde. Ho! la patro! Bonan matenon, 


kara patro! 

Bendheimer. Bonan matenon, Klotilde! Jes, 
via patro! Kies fotografaĵon vi ĵus kisis? (Moke.) 
Certe de amikino de vi! (Li prenas la bildon kaj 
BE ĝin) Efektive! Tre interesa amikino! 

. Klotilde! 

Klotilde (kiu tuj leviĝis, kiam la patro prenis 
la bildon). Patro! Redonu la bildon! 

Bendheimer. Jen, Klotilde! (Li prenas la 
leteron, legas, rigardas Klotilde, poste la leteron, 
metas ĝin sur la skribotablon; fine li metas la 
manojn sur la ŝultrojn de Kl.) Infano! Nun mi 
devas rifuzi al vi la plezuron de la kongresvizito. 

Klotilde. Sed .... kara patro! 

Bendheimer. Jes, vi eble scias la kaŭzon! 

Klotilde. Kial do pro tio, patro! Mi ja certe 
iufoje edziniĝos, ĉu vi estas kontraŭ tio? 

Bendheimer. Duone, jes! Sed, Klotilde, 
neniam mi donos mian konsenton, ke vi edziniĝu 
kun eksterlandano. — Aŭskultu! Neniam! Via 
patrino jam de longe mortis, kaj vi estis mia 
sunlumo dum la mizera, malgaja tempo. Se mi 
nun pripensas, ke vi foje estus tiel malproksime 


de mi... (Li skuas la kapon.) Ne! Ne! 
Klotilde (serioze). Patro! Via egoismo estas 
nepardonebla; ĉu vi ne konsideras mian feliĉon! 


Vi ja ankaŭ forprenis la patrinon el la gepatra 
domo? 

Bendheimer. Certe, malsaĝulineto! Sed ni 
ja ambaŭ estis germanaj. (lom kolere.) Ho! via 
terura eksterlanda korespondado! Gi nur kaŭzas 
malfeliĉon! 

Klotilde (petante). Patro! mi vin petas, nul- 
igu ĉi tiun vorton. Mi povos veturi? Jes?! Cio 
estas preparita, la pakaĵoj k.t.p.; mi havas la 
kongreskarton. Cio estas en ordo, kaj nun vi 
malhelpas min en mia plezuro. Mi petegas vin... 

Bendheimer (kolere). Ne! ne penadu plue! 
Tio estas mia lasta vorto en tiu ĉi afero. Mi 
tute ne malhelpas vin en via plezuro, mi nur 
volas ĉesigi tian frenezaĵon! 

Klotilde. Kaj.. . se mi promesas al vi... 
patro! 

Bendheimer. Ne promesu ion rilate al la amo! 


Ha! Ridinde! Pri tio oni pli bone nenion pro- 
mesas. Filino! Mi konas la homojn! Mi scias 
tion! Vi ja ne ankoraŭ komprenas $in!... Mi 


ankaŭ malpermesas al vi skribi al via amiko! 
Nun, filino! Sonorigu pro la trinkaĵoj. 

Klotilde (ne aŭskultante, ploras). 

Bendheimer (sonorigas mem). 


(Kurteno.) 
Fino de Akto I. 


No. 4 
Akto Il. 
la sceno. 
Bendheimer kaj Klotilde (sidus ĉe la maten- 
manĝo). 


Bendheimer. Mia infano! Viaj vangoj paliĝas; 
Vi estas silentema. Vi suferas eble, ĉu kauze de 
mia malpermeso ? 

Klotilde. Tute ne, patro! (Fankenturnas la 
kapon kaj elprenas la poŝtukon). 

Bendheimer. Tamen, Klotilde! Rigardu min! 

Klotilde. (/Yorwwfe.) Mi ne povas, patro! 

Bendheimer. Vi ne povas? Ho! Kial ne! 
Mi ja ĉiam nur volas vian bonon. Cu mi ne 
ebligos al vi belan italan vojaĝon, oksemajnan, 
por anstataŭigi al vi la kongrestagojn ? 

Klotilde (rezigne). Jes, patro! Vi ĉiam estas 
zorgema. 

Bendheimer (/eviiĝas, alproksimiĝas al Klo- 
tilde). Klotilde! (Li metas la munon sub stan 
mentonon.) Konfesu! Vi koleras kontraŭ mi. 
La itala vojaĝo ne anstataŭos al vi la kongreson ? 
(Karese) Mia infano, ne estu malgaja! Forgesu 
ĉion kaj ridu! 

Klotilde (subite rigardante lin, 
Ne, patro! Tion mi ne forgesos al vi... La 
kongreso jam komenciĝis antaŭ tri tagoj, kaj sin- 
joro Svendsen tute ne scias, en kia situacio li 
troviĝas. Mi ja ne povis doni ian sciigon al li. 
Kion li do devas pensi! 

Bendheimer. Kion li pensas? Ne zorgu 
pri tio! Mi estas tute prava laŭ ĉi tiu rilato. 
Mi volas forteni de vi seniluziiĝon. Mi konas la 
homojn. Oni ne povas vivi nur per la amo! 
Sed — filino! Mi estas surprizita! Vi, la mokul- 
ino pri la edzeco? Vi fiŝsanga knabino! Vi 
kredas — ami. Tio certe nur estas nova kaprico 
de vi. Mi konas vin. Vi ŝatas la opozicion. 
Antaŭe vi estis kontraŭ la edzeco, por havi ion 
apartan, pro kontraŭstaro, kaj nun vi kredas ami 
sinjoron Svendsen pro opozicio kontraŭ via patro! 

Klotilde (silentas). 

Bendheimer. Nu, vi 
la ĝuston?! 

Klotilde (serioze). 


ŝi leviĝas). 


silentas! Cu mi trafis 
Ĵes, patro! Vi estas prava! 
Vi trafis la ĝuston! Mi amas lin, mi ne estas 
trompata de mia koro! La Esperanta amo estas 
aparta amo! Ĝi estas alia ĉapitro kaj sankta afero 
Mi ripetas al vi, mi amas Erik Svendsen, kaj se 
li petos mian manon 


Bendheimer. Haltu! ‘Klotilde! Kontraŭ mia 
volo ? 
Klotilde. Jes! Kontraŭ via volo! Mi estas 


plenaĝa kaj povas disponi pri mia libereco tute 
laŭvole, kaj . por ke vi ankaŭ sciu tion, mi 
telegrafis al Erik, malgraŭ via patra malpermeso, 
ke vi ne konsentis pri mia vojaĝo al la kongreso. 
Bendheimer (/re kolere). Ha! Knabino! 
Tro multe! Oni ja povas lerni de la infanoj! 
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Klotilde. Patro! Vi ja iam ankaŭ estis in- 
fano! De vi mi heredis mian obstinecon. Mi 
scias, ke la patroj certe neniam konfesas al la 
infanoj la junecajn erarojn. Cu ne vere?! Mi 
posedas sufiĉe da kompreno, por ekkoni ĉi tiun 
veraĵon! 


Bendheimer Mi estas surprizita! — Mi ad- 
miras vian saĝecon, vian spriton! 
Klotilde. Via kolero kaj moko tute ne suk- 


cesigos vian intencon kaj ŝanĝos nenion! 
Bendheimer. Mi malpermesas al vi, kritiki 
mian karakteron kaj prijuĝi miajn intencojn. (Z~ 
frapas.) 
Bendheimer (wulfermas kaj Annete eniras). 


Annete. Via fraŭlina moŝto estas dezirata 
de du sinjorinoj. Mi kondukis ilin en la bluan 
salonon. 

Bendheimer. Bone, Annete! La fraŭlino tu 
venos! (Annete forirus.) 


Klotilde. Patro! Mi ne povas akcepti viziton. 
Mia kapo estas tute konfuza, miaj okuloj ruĝiĝintaj 
je ploro. Mi petas vin, diru al la sinjorinoj, ke 
mi estas malsana kaj petu ilin, pardoni mian 
foreston. 

Bendheimer. Nu, Klotilde, mi volas akcepti 
la sinjorinojn kaj sciigi al ili vian malsanon 


(ŝerce al Klotilde. Sed nun pruvu, ke vi estas 
mia fortanima knabineto! Forgesu kaj regajigu! 
Ĝis nun ja ne ankoraŭ estas certe, ĉu sinjoro 


Svendsen efektive petos vian manon! 
(Li forlasas la ĉambron.) 


2a sceno. 


Klotilde (50/4). Jes, patro! Mi ankoraŭ ne 
scias tion, sed mi insiste deziras ĝin. Mi amas 
lin, mi volas lin, li certe skribos, li petos mian 
manon! Kaj mi estas memstara, libera knabino! 
Gepatroj ne povas obstine postuli, ke oni ĉiam 
obeu iliajn ordonojn. Mi estas infano de la 
moderna epoko! Ni konstruas mem nian vivo- 
feliĉon. Mi ne bezonas vian helpon, patro, elekti 
edzon por mi ridante. Mia propra sento min 
bone gvidos. Sed nun mi volas kvietigi mian 
koron. Mi ankoraŭfoje tralegu la leteron de Erik. 
(N/ legas kaj fariĝas. pli trankvila. Poste si 
prenas lu bildon de Erik, rigardas ĝin longe 
kaj atente, Fine ŝi kisas ĝino Erik! 

Annete (w/portas vizitkarton sur pleto), Jen, 
via fraŭlina moŝto! Sinjoro, tre ĉarma, nepre de- 
ziras paroli kun vi! (-Innete foriras, Klotilde 
rigardas la nomon, ekkrius, Erik eniras.) 

Erik. Amikino mia! Cu vi povas pardoni al 
mi la liberecon, ke mi penetras sen anonco en vian 
hejmon? (Li volas preni la manojn de Klotilde.) 

Klotilde. Sinjoro Svendsen! 

Erik (uŭdante tion). Tiam mi estas devigita, 
alparoli vin „via fraŭlina moŝto“! 

Klotilde (donas seĝon al Erik kaj sidiĝas 
mem). Erik Sinjoro Svendsen, kial vi venas 
persone en domon, kie oni koleras al vi! 
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Erik. Al mi, koleri! Sed pro kio do mi 
meritis vian koleron! Mi ne memoras. Certe, 
anĝelo mi ne estas, sed, klarigu tiun enigmon, 
kara . . . fraŭlina moŝto. 


Klotilde (prenas la la 


fotografajon kaj 
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leteron, kaj montrante ilin al Erik, si diras). | 


Vidu, sinjoro Svendsen, kiam mi rigardis tiujn 
ĉi malfeliĉaĵojn, mia patro subite eniris la ĉambron, 
kaj kompreneble — vidis — legis — kaj — ri- 
fuzis al mi, veturi al la kongreso. Li ankaŭ mal- 
permesis, doni ian sciigon al vi. 

Erik. Sed tamen, Klotilde ... 
moŝto .. . vi telegrafis al mi, ho! 
vin, mi dankas vin! 

Klotilde. Kial danki, sinjoro! (Se¥rete ridante.) 
Mi poste ekkonis la bonon de la patra opinio. 

Erik (surprizita). Vil La bonon, klarigu 
fraŭlino! 

Klotilde. Nu, patro montros al mi Italujon! 
Tio do estas pli amuza ol... 

Erik (ĉesigas Sian parolon). Ol renkonti 
amikon, kiun oni jam de longe scivoligis, ĝojigis 
per tiu ĉi espero. 

Klotilde. Sed — sinjoro Svendsen, ne ekscitu 
pri la simpla afero. 


via fraŭlina 


Mi dankas 


Erik. Klotilde, simpla afero, ĉu amo estas 
simpla afero ? 
Klotilde. Ha! Vi amas? Amo ne estas mal- 


gravaĵo! 

Erik (ekscititep. Mi amas vin, mi volas peti 
vian manon! Sed... ($in rigardante) Klotilde! 
Klotilde (valuntaŭeniras dum la vortoj de 
k, poste ŝi malrapide aliras dum siaj vortoj, 
paŝon post paŝo.) Sinjoro Svendsen! 
joro korespondanto! ... Amiko! . . . (Fermante 
la okulojn.) .. . Erik! 

Erik (rapidas al Klotilde, ĉirkaŭprenas Sin, 
kaj ambaŭ rigardas unu la alian.) Klotilde, 
kara amata Klotilde, vi konsentas, vi estos mia 
edzino, vi iros kun mi Svedujon? 

Klotilde. Jes, Erik, mi iros kun vi! 


Eri 


3a sceno. 


Bendheimer (surprizita). Klotilde! Sinjoro! 

Klotilde. Ho! la patro! 

Erik. Pardonu, sinjoro profesoro! Mia nomo 
estas Erik Svendsen el Stockholm, kuracisto, la 
esperantista korespondanto de la fraŭlina moŝto! 

Bendheimer (woe). De la fraŭlina 
Aha! Sed — vi do ĵus diris Klotilde al Si, 
klarigu tion, Sinjoro Svendsen. 

Erik. Sinjoro profesoro, jes, mi ŝuldas klar- 
igon al vi, ĉar — fraŭlino — via filino ... 

Bendheimer (sekrete gojas pri la embaraso 
de Svendsen). Nu, nur parolu laŭ via kutimo! 
Do Klotilde . . . 

Erik (malcerte rigardante la profesoron). 
Fraŭlino Klotilde ne estis trovebla en la tuta 


sya Sin- | 


mosto! | 
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kongresurbo, malgraŭ mia serĉado, kaj kvankam 
ŝi estas anoncita en la listo de la gepartopren- 
ontoj. Kaj sidante mediteme en mia hotelĉambro, 
mi ricevis la telegramon de via filino. 

Bendheimer. Jes, sinjoro! 
nekredeble aroganta. 
patrajn ordonojn. 

Erik Per la telegramo ŝi informis min pri 
sia neveno kaj mi rapidegis, atingi la plej fruan 
rapidvagonaron, por veturi ĉi tien. Ĵen, mi nun 
venis, sinjoro profesoro, por .... 

Bendheimer. Por.. .. sinjoro? 

Erik. Por peti la manon de via filino! Mia 
espero pligrandiĝis, kiam mi aŭdis, ke ĉiu en via 
domo parolas Esperanton. La servistino min 
kondukis ĉi tien per Esperanto, kaj ankaŭ vi ja 
estas fervora esperantisto! Certe vi ne kontrau- 
staros nian intencon! 

Bendheimer. Nu, sinjoro Svendsen. Mia filino 
ne estas kontraŭulino de tiu ĉi projekto, sed mi 
avertas vin, ŝi havas obstinan kapon. Ciam ŝi 
ebligas sian volon. Si estas tre memstara kaj 
ofte senrespekta, vi ja spertis tion per la mal- 
permesita telegramo. 

Erik. Ho! Pro tio! Sinjoro profesoro! Mi 
penados plenumi ĉiujn dezirojn de Klotilde. 


Mia filino estas 
Si tute ne respektas la 


Bendheimer. Ne fanfaronu tro frue, ŝi estas 
la filino, — mi — la patro! Mi ne permesas 
edziĝon kun eksterlandano! 

Klotilde. Patro! .... 

Bendheimer. Silentu, knabino! 


Erik (re entuziasme). Trankviliĝu, Klotilde! 
Sinjoro profesoro, mi tute ne estas eksterlandano. 
Nia kara lingvo nin kunigas kiel unu grandan 
nacion. Ni ne diferencas, nek politike, nek nacie, 
sed — ni posedas komunan patrujon „Esper- 


| antujo“! Ni estas fratoj kaj fratinoj! Cu ne vere?! 


Bendheimer (Serce). 
edzigi unu la alian. 


Gefratoj — ne povas 
Svedujo, se mi ne eraras, 


Erik (kisas la manon de Klotilde). Klotilde! | havas la saman leĝoparagrafon. 


Erik (vidante. Sinjoro profesoro Bendheimer! 
Esperantistaj gefratoj tre facile povas interedziĝi. 
Esperantujo havas pli belajn leĝojn ol iu alia lando. 
Kaj pro tio ni do interpaciĝu. Donu al ni vian 
patran konsenton. 

Bendheimer. Vi estas tre ruza, mia juna 
amiko! Mi devas konfesi: mi estas venkita per 
via logiko! \ 

Erik. Nu! Klotilde! Cu vi min amas iomete! 
Cu vi ĝojos, kiam vi estos sinjorino Svendsen ? 

Klotilde. Jes, Erik! Mi jam diris tion al vi! 

Erik. Nun, sinjoro profesoro Bendheimer, mi 
denove havas peton. 

Bendheimer. Denove? Nu! Tio estas?! 

Erik. Klotilde antaŭe parolis pri itala vojaĝo. 
Cu ne estas eble, ke ni jam partoprenos kiel 
geedzoj? 
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Bendheimer. Nu, nu! Tiel rapide, tiel mal- 
pacience? Klotilde, vi ja alifoje destinis la arang- 
ojn, vi estas senparola? Diru do vian opinion! 

Klotilde (ĉirkaŭprenas la patron). Patro, ora 
patro! Jes! Ni tri vejna kune Italujon! 

Bendheimer. . kondiĉe, ke ni ĉiam parolu 
Esperante. Kaj — ` antaŭ tiuj okazoj ni kune 
vizitu la kongreson esperantistan, por alligi nin 
al la granda familia rondo, por aŭdi nian karan 
lingvon de ĉiunaciaj samideanoj. (Li donas la 
munon al Erik.) Esperantistoj ne estas fremduloj, 
sed — ĉiam kaj ĉie sinceraj amikoj. 

La trio ekkrias: 

Vivu Esperantujo!! 
(Kurteno.) 
Fino. 


Konkurso. 


En nia granda regno Esperantujo certe ĉiu- 
tage okazas interesaj aferoj. kiuj valoras esti pub- 
likigataj, Ni ne volas paroli pri la ĝeneralaj okaz- 
aĵoj propagandaj, pri kiuj ni ja regule raportas 
en eldono A de Germana Esperantisto, sed ni 
celas tiujn aferojn, kiujn la samidcanoj travivas 
kiel esperantistoj, t. e. kiel anoj de vivanta lingvo, 
de ili uzata. Sendube ĉiu el nia anaro jam tra- 
vivis ian interesan aferon, kiu pruvis al li la 
praktikecon, uzeblecon, taŭgecon kaj bezonecon 
de nia lingvo, kaj kiu denove konvinkis lin pri 
la nepra fina venko de nia lingvo. Tiaj okazint- 
aĵoj restas neforgeseblaj por la travivinto, kaj ili 
instigas lin al nelacigebla batalo por nia afero. 

Ci tiu fakto estu la temo por nia hodiaŭa 
konkurso. Ni do proponas: verki por ĝi inter- 
esajn rakontojn aŭ skizojn pri okazintaĵoj el la 
esperantista vivo, pri travivaĵoj, ĉe kiuj oni sin 
sentis kvazaŭ sur la altaĵo de la Esperantismo. 
Ankaŭ priskriboj de aferoj el la praktika vivo 
estas akceptotaj, se ili koncernas Esperanton. 

La amplekso de la manuskriptoj, Esperante 
verkitaj, estu minimume ĉirkaŭ 300, sed ne pli 
ol 1000 vortoj. 

Sed la ĉefkondiĉo estas, ke la rakontota 
afero estu efektive vera, kaj ke la raportonto 
ĝiu mem travivis. Priskribojn, kiuj estas evid- 
Ente fantaziaj kaj ne havas en si eĉ la ŝajnon de 
rcaleco, ni nepre lasos neatentataj kaj eligos ilin 
el la konkurso. Plue, ni scias, ke ankaŭ en 
Esperantujo ludas gravan rolon la amaferoj, ĉe 
kiuj oni kompreneble ĉiam sin sentas „super ĉio“. 
Tio estas sufiĉe konata, kaj tial ni petas la parto- 
prenontojn, se iel eble eviti rakontojn pri esper- 
antistaj amaferoj, kiuj ŝajnas al ni tro sanktaj por 
esti tirataj antaù la forumon de la publiko. Krom 
tio povus okazi, ke ni kaj niaj kunjuĝontoj fariĝos 
ĵaluzaj pri la trofeliĉo, eble rakontota, kaj tio 
estas danĝera afero, kiun oni plej bone ne veku! 
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La alvenintaj manuskriptoj estos prijuĝataj 
laŭ la intereso de sia enhavo kaj laŭ sia stilo. 
Preferataj estos tiuj, kiuj prezentos ambaŭ ecojn, 
inter la aliaj ni elektos unuavice laŭ la kvalito 
de la enhavo. 

La ĝeneralajn kondiĉojn por ĉiuj niaj kon- 
kursoj oni trovas en No. IB de G. E., p. 16; 
oni bonvolu atenti ilin. Escepte ni ĉi tiun fojon 
publikigos pli ol unu el la premiitaj laboroj. 

Do, karaj legantoj, ekprenu vian plumon kaj 
rakontu al viaj samideanoj viajn interesaĵojn! 


La Redakcio. 


Interesaj surskriboj. 


Jen kuŝas mi, legas ĝin vi, 
Se legus mi, kuŝus ja vi. 


En tiu ĉi tombo kuŝas Andreo Mujkos, 

naskiĝis en Debreczen, mortis en difterito. 

Jena kuriozaĵo estas skribita sur la turon de 
la /gmand'a preĝejo: 

„Tiu ĉi turo estis konstruata ĉi tie samloke, 
en Igmand, en la 1822a jaro de l' Sinjoro.“ 


Sed kie estas la kato? 

Festeneton aranĝis la vilaĝa pastro, kaj donis 
al la kuiristino monon por kvin funtoj da viando. 

Sed la kuiristino deziris dufoje ricevi la prezon 
de l' viando, kaj do ŝi enkuras terurite al la 
pastro: 

„La kato formanĝis la tutan viandon!“ 

Ciujn kvin funtojn? Estas mirinda fakto, ke 
unu kato manĝas kvin funtojn da viando, tio 
estus ja eĉ por lupo tro multa. Kie estas tiu 
sovaĝa besto? Oni devas ĝin kapti. Kie estas 
pesilo ? 

La akuzita besto estis kaptata, ligata, kaj oni 


ĝin metis sur la pesilon. Tuj oni vidos, ĉu 
estis ĝi la ŝtelinto. 

Guste 5 funtojn ĝi pezis. 

Nu, — diras la pastro, — la kvin funtoj da 
viando, kiujn ĝi manĝis, estas ja tie, sed kie 
estas nun la kato? 

* 
Subiila diferenco. 
Nu, ĉu vi denove estas ebria? — demandas 


la kolonelo malzorgite aspektantan husaron. — 
Mi sciigas humile — li respondis — tio estas 
ankoraŭ la hieraŭa. 
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Dialogo. 


Pri vojaĝo. 

Bonan tagon, kara amiko; mi vidas vin pak- 
anta en kofron, ĉu vi volas forvojaĝi? 

Saluton al vi, Emil; estas bone, ke vi venas, 
ĉar mi nun ne bezonas fari al vi mian adiaŭan 
viziton. Ĵes, mi intencas forvojaĝi hodiaŭ vespere. 

Kien vi veturas? 

Al Svisujo kaj Italujo. 

Ĉu pro negocaj aferoj? 

e, la pensojn pri negocoj mi lasos ĉi tie. 
Mi volas mallaciĝi kaj ĉerpi novajn fortojn inter 
la grandiozaj montegoj de la Alpoj kaj apud la 
bordo de l' blua itala maro. 

Ho, kiel volonte mi akompanus vin! Sed 
mia profesio tiel katenas min al la oficejo, ke mi 
apenaŭ havas tempon por fari dimanĉan ekskurson. 
Kiom longe vi forrestos ? 

Proksimume kvar semajnojn. Dum du se- 
majnoj mi travagos Svislandon, kaj poste mi restos 
unu ĝis du semajnoj en trankvila banloko apud 
la golfo de Genua. 

Tio ja estas belega! Nu, mi ne plu volas 
malhelpi vin en viaj vojaĝaj preparoj. Mi deziras 
al vi bonan vojaĝon, multe da plezuro kaj revenon 
en bona sano. 

Koran dankon, kara amiko. Espereble la 
vetero estos sufiĉe bela, por ke mi povu bone 
ĝui la libertempon. 

Do fartu bone kaj ne forgesu sendi al mi 
kelkajn ilustritajn poŝtkartojn el belaj lokoj. Adiaŭ! 

Kompreneble mi ne forgesos vin. Tuj kiam 
mi estos alveninta en la unua haltejo en Svisujo, 
mi sendos al vi saluton. Adiaŭ! Gis la revido! 


Ueber eine Reise. 


Guten Tag, lieber Freund; ich sehe dich beim 
Packen eines Koffers, willst du verreisen ? 

Grüss Gott, Emil; es ist gut, dass du kommst, 
weil ich dir nun nicht meinen Abschiedsbesuch zu machen 
brauche. Ja, ich beabsichtige heute abend zu verreisen. 

Wohin reist du? 

Nach der Schweiz und nach Italien, 

In geschäftlichen Angelegenheiten ? 

Nein, die Gedanken an Geschäfte lasse ich hier. 
Ich will mich erholen und in den grossartigen Riesen- 


bergen der Alpen und am Ufer des blauen italienischen 
Meeres neue Kräfte sammeln. 


Oh, wie gern würde ich dich begleiten! Aber 
mein Beruf fesselt mich so an das Bureau, dass ich 
kaum Zeit zu einem Sonntagsausflug habe. Wielange 
bleibst du fort? 


Ungefähr vier Wochen. Während zweier Wochen 
werde ich das Schweizerland durchstreifen, und nachher 
verweile ich ein bis zwei Wochen in einem ruhigen 
Badeorte am Golf von Genua. 


Das ist ja herrlich! Nun, ich will dich nicht weiter 
in deinen Reisevorbereitungen stören. Ich wünsche 
dir eine glückliche Reise, viel Vergnügen und gesunde 


Heimkehr. 


Herzlichen Dank, lieber Freund. Hoffentlich ist 
das Wetter einigermassen schön, damit ich meine 
Ferienzeit ordentlich geniessen kann. 


Also gehab dich wohl und vergiss nicht, mir einige 
Ansichtskarten von schönen Plätzen zu senden. Adieu! 
Selbstverständlich werde ich dich nicht vergessen. 
Gleich wenn ich im ersten Schweizer Aufenthaltsort 
angelangt bin, sende ich dir einen Gruss. Lebewohl! 


Auf Wiedersehen! 


Korespondo.” 


Bondeziro de nepo al lia avino. 
„la 6an de Aprilo 1912 


Plej kara avino! 

Kiel mi ĝojas, ke je via naskiĝtago mi ree 
povas eldiri al vi miajn plej sincerajn kaj plej 
korajn bondezirojn! Ĵes, plej kara avino, ne estas 
nur kutimo, ke mi hodiaŭ prezentas al vi miajn 
dezirojn, sed okazas kun la sento de plej grandaj 
amo kaj respekto kontraŭ vi; ĉar vi, post 60-jara 
neriproĉebla vivo, havas certan rajton je la plej 
grandaj dankemo kaj altestimo de viaj infanoj kaj 
nepoj. En mi vivas la firma konvinko, ke mia 
infaneco ne estus estinta tiel treege feliĉa, se viaj 
senmezuraj amo kaj boneco ne ĉiam estus akompan- 
intaj min. Nur nun mi povas ekkoni, kia netaks- 
ebla feliĉo estas, esti travivinta gajan infanecon, 


Glückwunsch eines Enkels an seine Grossmutter, 


, den 6. April 1912. 
Beste-Grossmutter! 


Wie freue ich mich, Dir zu Deinem Geburtstage 
wieder meine aufrichtigsten und herzlichsten Glück- 
wünsche aussprechen zu können! Ja, teuerste Gross- 
mutter, es ist nicht bloss Gewohnheit, dass ich heute 
mit meinen Wünschen vor Dich trete, sondern es ge- 
schieht mit dem Gefühle der grössten Liebe und Ver- 
ehrung gegen Dich; denn Du hast nach einer 60 jährigen, 
untadelhaften Laufbahn ein sicheres Anrecht auf die 
grösste Dankbarkeit und Hochachtung aller Deiner 
Kinder und Kindeskinder. In mir lebt die feste Ueber- 
zeugung, dass meine Kindheit nicht so überaus glücklich 
gewesen wäre, wenn nicht Deine überreiche Liebe und 
Güte mir stets zur Seite gestanden hätte. Erst jetzt 
bin ich imstande, zu erkennen, welch unschätzbares 
Glück es ist, eine frohe Kinderzeit verlebt zu haben, 


) Aus: M. Uebelacker, Deutscher Privat-Briefsteller, Friedrich Euler Verlag, Berlin W. 
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kiun oni tiel ofte rememoras, post kiam oni estas 
kondukita el ĝi en la krudan, senaman mondon. 
Tial estu hodiaŭ denove dirata al vi el plena koro 
la plej varma danko por ĉiu bono, kiun vi faris al mi 
dum mia tuta vivo. Mi ne povas kompenci, kion vi 
faris al mi kun tiel granda sinofero, sed mi petas 
Dion, ke Li benu vin per Sia plej riĉa beno. Li 
feliĉigu vin per forta saneco, feliĉa maljuneco kaj 
poste per eternaj ĝojoj. Sed al mi Li donacu 
ankaŭ plue viajn bonecon kaj amon, en kiuj sin 
sentas treege feliĉa 
via dankema nepo 


N. N. 


Reĝo Frederiko lla ĉe la morto de 
sia fratino. 
El la taglibro de leŭtenanto de Catt. 
La 17an de Oktobro 1758. 


Mi estis ĉe la reĝo antaŭtagmeze. Li estis 
malĝoja, kaj larmoj estis en liaj okuloj. . 
„Legu ĉi tiun leteron, kara Sinjoro! Cu mi 


ne estas tre malfeliĉa?“ 

Markezo de Adhemar, ĉefintendanto ĉe la 
kortego de la Markgrafino de Bayreuth (la plej 
amata fratino de Frederiko), sciigas al la reĝo, 
ke ĉi tiu princino estas tre malsana kaj tiom 
senforta, ke oni timas pro ŝia vivo. 

„Ha, kara Sinjoro, tio estas la pretiga letero; 
certe mia kara fratino ne plu vivas. Mi ricevis 
la leteron, reveninte el mia tendaro, kaj mi devis, 
por kompletigi mian suferon, aliigi mian vizaĝon, 
por ke miaj gastoj ne rimarku mian malĝojon. 
Car preskaŭ ĉiu ektimas, ekvidante ombrojn en 
mia vizaĝo; ili tuj imagas, ke nia politika situacio 
estas malesperiga.“ 

Li poste citis kelkajn versojn el „Ifigenio“ de 
Racine. 

Kaj li multe ploris. 

certe ŝi ne plu vivas. 
plaĉo!“ 
p „Via Reĝa Moŝto, ĉi tiu granda malfeliĉo estas 
ebla, jes, lau ĉi tiu letero mi prave opinias, ke 
vi bezonas vian tutan filozofion kaj tiun anim- 
forton, per kiu vi tiom alte superas la aliajn 
homojn.“ 

„Oni bezonas pli ol firmecon, por suferi 
tiajn perdojn, kara Sinjoro. Mi posedas sufiĉe 
da firmeco, por rebonigi la tutan malfeliĉon de la 
lła de Oktobro*.) Mia frato nur venu, kaj vi 
ekscios, ke Daun nenian profiton havos per sia 
faro. Sed kiamaniere mi nur povas rebonigi ĉi 
tiun perdon? Kiu povas anstataŭi al mi tian 
fratinon — ĉi tiun multevaloran, adorindan fratinon, 
kiu min tiom amis, jam de mia unua infaneco!“ 


„Parolu, kara Sinjoro, 
Ne parolu laŭ mia bon- 


‘) Malvenko apud Hochkirch. 
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zu der man so oft im Geiste zurückkehrt. nachdem 
man aus derselben herausgeführt ist in die rauhe, liebe- 
lose Welt. Darum sei Dir heute nochmals aus ganzer 
Seele der wärmste Dank gesagt für all das Gute, das 
Du mir während meines ganzen Lebens erzeigt hast. 
Ich kann es nicht vergelten, was Du mit so grosser 
Aufopferung an mir getan, aber ich bitte den Himmel, 
er möge Dich segnen mit seinem reichsten Segen. Er 
möge Dich beglücken mit fester Gesundheit, einem 
glücklichen Alter und dereinst mit den ewigen Freuden. 
Mir aber schenke auch ferner Deine Güte und Liebe, 
in der sich so unendlich glücklich fühlt 


Dein dankbarer Enkel 


Zu 


König Friedrich II. beim Tode seiner 
Schwester. 
Tagebuch des Leutnant de Catt. 


17. Oktober 1758. 


Ich war am Vormittag beim König. Er war traurig 
und hatte Tränen in den Augen. 


Brief, 


Aus dem 


„Lesen Sie diesen mein Lieber! Bin ich 


nicht sehr unglücklich ?“ 

Der Marquis von Adhemar, Oberhofmeister am 
Hofe der Markgrafin von Bayreuth (Friedrichs Lieb- 
lingsschwester) teilte dem König mit, dass diese Fürstin 
sehr krank und so schwach sei, dass man für ihr Leben 
fürchte. 


„Ach. mein Lieber, das ist ein Vorbereitungsbrief; 
sicherlich ist meine liebe Schwester nicht mehr am 
Leben. Ich bekam den Brief bei der Rückkehr aus 
dem Lager und musste, um das Leid vollzumachen, 
mein Gesicht verstellen, damit meine Gäste nichts von 
meiner Traurigkeit bemerkten. Denn fast jeder er- 
schrickt, wenn er in meinem Gesicht Schatten bemerkt; 
sie bilden sich dann gleich ein. dass es politisch ver- 
zweifelt um uns stehe.“ 

Er zitierte dann einige Verse 
genie“ 


aus Racines „Iphi- 


„Reden Sie, mein Lieber, 
mehr am Leben. Reden Sie 


Und er weinte viel. 
sicherlich ist sie nicht 
mir nicht zu Gefallen!“ 

„Majestät, dieses grosse Unglück ist möglich, ja, 
nach diesem Briefe habe ich allen Grund zur Annahme, 
dass Sie Ihre ganze Philosophie und jene Seelensstärke 
nötig haben, durch die Sie sich so hoch über andere 
Menschen erheben.“ 


„Man braucht mehr als Festigkeit, um Verluste 
solcher Art auszuhalten. mein Lieber. Ich habe Festig- 
keit genug, das ganze Unglück vom 14. Oktober 
wieder gutzumachen‘). Lassen Sie nur erst meinen 
Bruder kommen, und Sie werden sehen, dass Daun 
keinen Vorteil aus seinem Handstreich ziehen soll. 
Aber wie soll ich denn diesen Verlust wieder gut- 
machen? Wer soll mir eine solche Schwester ersetzen 

diese wertvolle, anbetungswerte Schwester, die mich 
so geliebt hat. von meiner frühesten Kindheit an!" 


*) Niederlage bei Hochkirch. 
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La 18an de Oktobro 1758. 

Lia Reĝa Moŝto igis min veni al si. Kiam 
mi eniris, li alproksimiĝis kaj min ĉirkaŭprenis; 
liaj larmoj malsekigis miajn vangojn. Tio min tre 
kortuŝis. Li rimarkis mian emocion kaj diris: 
„Mi dankas vin pro via letero; sed ve, nenio 
povas helpi al mi en ĉi tiu dolorplena momento. 
Ne mallaŭdu min pro miaj larmoj! Cu oni povas 
plori kun pli da rajto?“ 


La 18an de Oktobro. 
Post la tagmanĝo mi estis tie. La reĝo estis 
tre netrankvila pro animdoloro; la memoro pri 
lia fratino ne plu forlasis liajn pensojn. Li neniom 
manĝis. Li trinkis nur, tiom li estis varmiĝinta. 


La 19an de Oktobro. 
Mi estis ĉe la reĝo. Konstante tre mal- 
goja... 
La 20an de Oktobro. 
Mi estis tie je la dua. „Ho, kiom mi estas 
plena de ĉagreno! Mi ne havas la tempon, por 
priplori la perdon de ĉi tiu fratino. Oni devas 
esti firma.“ Princo Henriko alvenis, kio ĉie kaŭzis 
gojon. 
La 21an de Oktobro. 
Venigita je 5',. Lia Reĝa Moŝto estis tre 
malĝoja. „Mi kun mia frato multe ploris hieraŭ. 
Vidu, kara Sinjoro, la malvenko en batalo dolor- 
igas nek kapitanon, nek soldaton; sed la morto 
de fratino estas ne forigebla. Kaj kiom pli dolĉa 
estas ĉi tiu sento ol la amikeco!“ 
La reĝo forrajdis je la 8a, por observi la 
austrian pozicion. 
Vespere mi ree estis tie. 
bonfartis. „Nun mi ree estas forta. 
kiamaniere ĉio ĉi finiĝos.“ 


Trad. Charlotte Pulvers-Basel. 


Lia Reĝa Moŝto 
Ni vidos, 


Kion infanoj diras kaj demandas. 
Klŝirchen“) kaj Gustchen““) estas ĉe parencoj en 
la kamparo kaj ĝuas laŭ plaĉo la senĝenan kamparan 
vivon. Kiam foje estis malbonega vetero kaj la 
stratoj apenaŭ ireblaj pro koto, diras Gustchen 
al la fratineto: „Venu, ni iru tien, tie estas pli 
da koto!“ 


Ce promenadoj kun sia edukisiino kaj sia 
frato Fritz, Rudi ofte preteriras puton kaj tre 
deziras ŝprucludi en ĝi. Sed tio estas malper- 
mesata al li. „Nu,“ li diras, „fraŭlino, kiam vi, 
paĉjo kaj panjo kaj Fritz, kiam vi ĉiuj estos 
mortintaj, tiam mi forte ŝprucludos.“ 


Tradukis Fridolin. 


“) elparolu: Klerĥen. =“) elparolu: Gustĥen. 
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18. Oktober 1758. 

Se. Majestät liessen mich rufen. Als ich eintrat, 
kam er auf mich zu und umarmte mich; seine Tränen 
benetzten meine Wangen. Das ergriff mich sehr. Er 
bemerkte meine Bewegung und sagte: „Ich danke 
Ihnen für Ihren Brief; aber ach, nichts kann mir in 
diesem schmerzlichen Augenblick helfen. Verdammen 
Sie meine Tränen nicht! Kann man mit mehr Recht 
weinen ?“ 


18. Oktober 
Ich war nach dem Mittagessen dort. Der König 
war voll schmerzlicher Unruhe; seine Schwester kam ihm 
nicht aus dem Sinn. Er ass nichts. Er trank nur, so 
sehr war er erhitzt. 


19. Oktober. 


Ich war beim König. Immer sehr traurig... 


20. Oktober. 
Ich war um 2 Uhr dort. „Ach, wie ich voll Kummer 
bin! Ich habe die Zeit nicht, den Verlust dieser 
Schwester zu beweinen. Man muss sich aufrechthalten." 
Prinz Heinrich kam an, was allgemeine Freude ver- 
ursachte. 


21. Oktober. 
Um 5!, gerufen. Majestät waren sehr traurig. 
„Ich habe mit meinem Bruder gestern sehr geweint. 
Sehen Sie, mein Lieber, der Verlust einer Schlacht 
erschüttert weder Kapitän noch Krieger; aber der Tod 
einer Schwester ist unersetzlich. Und wieviel süsser 
dieses Gefühl als die Freundschaft!“ 


Der König ritt um 8 Uhr aus, um die öster- 
reichische Stellung zu beobachten. 

Am Abend war ich wieder dort. 
wohl. „Nun bin ich wieder bei Kraft. 
sehen, wie das alles enden wird.“ 


Majestät waren 
Wir werden 


Was Kinder sagen und fragen. 


Klärchen und Gustchen sind auf dem Lande bei 
Verwandten und geniessen nach Herzenslust das un- 
genierte Landleben. Als mal ein rechtes Unwetter 
gewesen, die Strassen kaum passierbar vor Schmutz, 
sagt Gustchen zum Schwesterlein: „Komm, lass uns 
dorthin gehen, dort ist mehr Dreck!“ 


di 


Rudi kommt auf Spaziergangen mit seinem Fräu- 
lein und seinem Bruder Fritz häufig an einem Brunnen 
vorüber und möchte gar gern in diesem Brunnen 
herumplätschern. Das wird ihm aber verboten. 
„Nun,“ sagt er, „Fräulein, wenn du, Papa und Mama 
und Fritz, wenn ihr alle erst tot seid, dann plantsche 
ich aber tüchtig.“ 

Entnommen aus „Was Kinder sagen und fragen“. 


Gesammelt von einer Grossmama. 
Verlag R. Piper & Co., München. 
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m El la vivo kaj sciencoj. ——a 


Bona konsilo. 
Ne lasu atendi petantojn kaj malfeliĉulojn. 


Antaŭ ĉio ne lasu ilin atendi tiam, kiam ili 
estas homoj, kiuj per ne memkaŭzita malfeliĉo 
venis en la malagrablan situacion, peti helpon de 
fremduloj. Tiaj homoj ja mem plej forte konscias 
sian humiligan situacion, do ne malfaciligu ĝin 
per senindulga sintenado. Ankaŭ se vi ne povas 
helpi, diru tion plej bone tuj. Atendigo estas 
nenio alia ol krueleco. 


F-ino Elisabeth Raschke, Meseritz. 


Laŭ „Allgemeiner Wegweiser“. 


Eksport-Komerco. 
Propagando. 
Cirkulerofertoj — Manskribitaj leteroj — Gazet- 
reklamo — Surdoma reklamo — Persona pro- 


pagando.“) 

Tre disvastiĝinta maniero por dissendi ofert- 
ojn estas liu, farata per cirkuleroj. La send- 
into tamen ĝenerale spertos, ke la rezultato 
de tia reklamo estas tre malgranda. Facile kom- 
prenebla estas tiu fakto, se oni pripensas, ke en 
iom granda firmo alvenas per ĉiu kuriero dekduoj 
da tiaj ofertcirkuleroj, pri kiuj ĉiu ja scias, ke ili 
estas dissenditaj en la tutan mondon. 


Laŭ miaj spertoj oni atingas multe pli per | 


20 mane skribitaj kaj persone adresitaj leteroj, ol 
per miloj da cirkuleroj, kiuj sencele eniras la 
mondon, kaj por kies dissendo oni plej ofte ĉerpas 
la adresojn el iu „Oficejo por Komercistaj Adresoj“. 

Por disvastigi specialan artiklon, konstanta 
gazetreklamo estas nepre necesa. Oni tamen 
ne devas havi la iluzion, ke tiuspeca reklamado 


povas esti farata nur per kelkaj miloj da Spes- | 


miloj! Se oni volas, ke la unuaj elspezoj ne 
estu simple perditaj, oni devas krei konstantan 
reklametaton, ĉar hodiaŭ nur per daŭre aperantaj 
anoncoj estas eble, altiri la atenton de la publiko 
al siaj fabrikaĵoj. Al efika reklamo gazeta oni 
devas aldoni duavice la lokan anoncadon en la 
grandaj urboj sur la domfasadoj kaj muroj, even- 
tuale laŭlonge de la relvojoj, en la stacidomoj k. c. 
Ci tiu propagando ankaŭ kostas multe da mono, 
sed la fabrikanto, kiu volas enkonduki specialan 
artiklon, nepre devas kalkuli kun tio, se li kiel 
ajn volas sukcesi. 


‘) Capitro el la ĵus aperinta verko „Export-Praxis; 
Winke und Ratschläge“ de J. Witthöft. Eldonejo: 
Verlag der modernen kaufmännischen Bibliothek, Leip- 
zig. M. 2,40. 


La aütoro rekomendas, kiel plej oportunan 
por ĉiuj artikloj kaj fakoj, la personan pro- 
pagandon, eĉ tiam, kiam la eksportnegoco 
estas farata nur pere de eŭropaj komisiistoj! La 
fabrikanto povas ja dediĉi al la komisiistoj laŭ- 
rilatan procentaĵon, kiun neniukondiĉe ricevos la 
transmara aĉetanto. Sed li ne preterlasu persone 
au per propra vojaĝanto pristudi la konsumon en 
la konsiderindaj landoj kaj prilabori la klientaron. 
Tiamaniere li havas la plej bonan garantion, ke 
la necesa propagando por liaj komercaĵoj estas 
farata, kaj dum kelkaj monatoj, kiujn li pasigas 
en eksterlando, li povas sciiĝi pri multe pli da 
sciindaĵoj por siaj artikloj, ol se li dum multaj 
jaroj kondukas la entreprenon, sidante en sia kontoro 
kaj nur vidante per la okuloj de siaj eŭropaj 
komisiistoj, kiuj evidente komunikas al li nur tion, 
kio plaĉas al ili. Fine la du fakoj (fabrikado kaj 
komisiado) ja profitas el tiu aranĝo. La eksport- 
anto kaj lia transmara reprezentanto ofte komercas 
centojn da artikloj. Ili ne povas dediĉi al unu- 
opa fabrikaĵo la atenton, kiun deziras la fabrikanto. 
Krom tio ni konsideru, ke al ili ofte mankas 
sufiĉe fundamenta faka kono pri la disvastigota 
artiklo. La fabrikanto nur rigardu sian jaran 
etaton pri senditaj specimenkolektoj, kaj li de- 
mandu sin, ĉu, se li estus plimalmultiginta la 
specimensendojn, li ne estus povinta fari multajn 
studajn kaj propagandajn vojaĝojn per la sumoj, 
kiujn li tiamaniere estus ŝparinta. Por la fabrik- 
anto, kiu senpere komercas en la transmaraj landoj, 
metoda vojaĝo en la tieaj regionoj estas eĉ nepre 
necesega. Tradukis Francisko de la Garbo. 


Bruligilo. 

Cu vi ne jam miris pri la diversaj fantaziaj 
nomoj, ekzemple „Gloria“, „Progress“, „Excelsior“ 
k. t. p. kiujn la komercistoj elpensis, por kiel 
eble plej bone reklami siajn artiklojn? la bot- 
poluro eĉ estas nomata „Esperanto“. Cu ne estus 
pli ĝuste, simple nomi ĝin „Botpoluro“ ? 

Vere strange estas, ke oni ĝis nun ne uzis 
Esperantajn tradukojn, por nomi produktaĵojn. Tiaj 
nomoj estus vere internaciaj, laŭsencaj kaj ankaŭ 
belsonaj. Sekvinda escepto estas la nova komerc- 
aĵo „Bruligilo“. 

En la pratempo, kiam la homoj ankoraŭ ne 
sciis mem ekbruligi fajron, ili estis devigitaj, 
zorgeme gardi la fajron, kiun la dioj sendis per 
fulmoj sur la teron, aŭ kiu devenis de iuj aliaj 
kaŭzoj. Tial la unuaj homoj, kiuj kapablis ek- 
bruligi fajron, estis adorataj kiel duondioj. 

Unue oni ekbruligis fajron, frotante du divers- 


ajn lignopecojn unu kontrau la alia, kion ec 
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ankorau nun faras kelkaj sovagaj popoloj. Tio 
estis tiel teda kaj malfacila laboro, ke plej ofte 
kelkaj homoj devis alterni ĉe la frotado. Pli mal- 
frue ĉi tiuj primitivaj ekbruligiloj estis anstataŭ- 
ataj per aliaj pli bonaj, ofte eĉ malsimplaj, ĝis 
kiam, en la komenco de la antaŭa jarcento, la 
nove eltrovita alumeto ĉiujn aliajn bruligilojn 
superis. La plej nova plibonigo de la alumetoj 
estas la tielnomataj „Svedaj“, eltrovitaj en la 
jaro 1848. 

i Sed nun eĉ la alumeto estas superita de 
„Bruligilo“, kiu estas la plej nova progreso en la 
arto de fajrofarado. Gi baldaŭ estos same uzata 
de la tuta kulturhomaro, kiel nun la alumeto. 

Tre ofte mastrino nun er ce la 
forno; la ligno estas malseka kaj ne ekbrulas. 
Senpripensaj servistoj sin helpas en tiaj okazoj 
per tio, ke ili surverŝas petrolon. Ofte oni ja 
legas en la gazetoj pri akcidentoj per tio kaŭzitaj; 
sed eĉ forĵetita alumeto povas kauzi fajregon. 

Per „Bruligilo“ estas tute alia afero. Nenian 
alumeton, eĉ nenian lignon oni bezonas, hejtante 
per karbo, briketoj aŭ torfo. 

Unu peco da „Bruligilo“ nur kostas por 
konsumanto (se li aĉetas nur la plej malgrandan 
kvanton) unu pfenigon. Do la unufoja ekhejto 
kostas ankaŭ nur unu pfenigon, kio estas grand- 
ega ŝparo kontraŭ antaŭe. Pli grava estas ankoraŭ 
la ŝparo de tempo, ĉar oni nun, por ekbruligi 
fajron, bezonas nur kvaronon de la antaŭa tempo. 
Kiom da ĉagreno „Bruligilo“ evitas, ne estas 
kalkuleble. 

Oni metu en malplenan fornon du briketojn, 
frotu pecon da „Bruligilo“?) kaj metu la nun 
brulantan pecon inter la du briketoj, metu pliajn 
du briketojn sur la aliajn kaj fermu la fornon. 

Hejtante per karboj, oni metu unue en mal- 
plenan fornon maldikan tavolon da karberoj, metu 
sur ĝin brulantan pecon da „Bruligilo“, kovru ĝin 
per karboj kaj fermu la fornon. 

Car duobla peco da „Bruligilo“ brulas mini- 
mume 17 minutojn kun hejtanta flamo, oni povas 
per ĝi, sen iu alia hejtilo boligi litron da malvarma 
akvo en ladpoto. Oni tial per duobla peco da 
„Bruligilo“ povas kuiri sufiĉe da kafo por du 
personoj. Dankema mastrino. 


Respondoj. 


(La unua nombro montras la numeron de la 
koncerna demando kaj la dua la paĝon de G. E., sur 
kiu la demando troviĝas.) 

nn een m nme arme 


5 (44). Pri „Wünschelrute“. 


La divena vergo aŭ sorĉa bastoneto efektive ek- 
zistas. Ĝi estas ilo en formo de forko, tenita per la 
du manoj, kaj oni povas trovi per ĝi subterajn akvo- 
venojn, metalprovizejojn k.t.p. Precipe en niaj akvo- 


*, Vidu la figuron en la anonco sur la kovrilo. 
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malriĉaj afrikaj kolonioj oni servigas al si dum la lasta 
tempo tiun ĉi ilon (v. Uslar, fama vergiristo), kaj la 
plej bona argumento por la uzebleco de la vergo estas 
la fakto, ke ĉe 90 procentoj de ĉiuj provoj la ekzist- 
ado de subteraj akvofontoj en niaj kolonioj povis esti 
konstatata per helpo de la divena vergo. La kredo al 
la divena vergo estas tiel antikva, kiel la homoj mem, 
Sed precipe en la mezepoko oni uzis la divenan vergon 
kiel sorĉbastoneton kaj sorĉilon, kaj la mezepokaj 
vergiristoj estis, laŭ la kredo de tiu tempo, en kon- 
trakto kun la diablo. Bazita je tiu mezepoka super- 
stiĉo, ekestis la nuntempa dubo pri la sukcesoj de la 
divina vergo. La moderna scienco klarigas, kial la 
divina vergo nur povas ekfrapi en la manoj de sentemaj 
personoj. Saturn. 
k 

La „Wünschelrute“ (trova bastono) estas sendube 
realaĵo. Plej ofte ĝi havas la formon de l' litero Y; 
ĝi konsistas ĉu el ligno, ĉu el fero aŭ eĉ el alia 
materialo. Mi legis pri ĝi serion da artikoloj en la 
angla ĵurnalo The surveyor; tie la opinioj pri ĝia 
valoro multe diferencis. Unuj pretendis ĝian efektiv- 
econ, aliaj la malon. Ambaŭ povas esti pravaj, 
ĉar eĉ kiam unu persono havas bonajn rezultojn per 
certa agadmaniero, alia persono tamen povas absolute 
malsukcesi per sama (ofte nur ŝajne la sama) maniero. 
Tial mi mem ne volas prijuĝi la aferon, sed nur 
skribi, kion la sukcesuloj pretendas pri ĝia uzo. 

Oni ekkaptas la du malkonverĝantajn branĉojn 
de l' bastono per la manoj tiel, ke la tria branĉo estas 
direktata antaŭen. Tiam oni iras tien, kie oni supozas 
trovi la deziritaĵon. Kiam oni estas super la serĉataĵo, 
la tria, libera, branĉo moviĝas malsupren, pli aŭ mal- 
pli forte. Sed estas fabelo, ke ĝi eĉ montras per la 
nombro de la frapoj la ecojn de l' materialo trovita. 
Tiam oni devas fari truon en la tero kaj oni ja vidos 
post sufiĉa borado, ĉu la bastono estis prava en la 
koncerna okazo. Cetere la „trovistoj“ ne pretendas 
neerarecon de la bastono; sed ĝenerale nur diferencas 
la opinioj pri la ofteco de sukceso kaj malsukceso, 
kaj efektive nur de tio dependas la praktika valoro 
de la trova bastono. 

Ankaŭ pri la ŝtofoj anoncataj per la bastono la 
sciuloj ne interkonsentas. Certe ĝi montras akvon, 
sed ĉu ĉian akvon, aŭ nur moviĝantan, aŭ eĉ nur 
vivan akvon, ne tubakvon ? 

Ankaŭ metaloj povas esti anoncataj per la bastono, 
kiel ekz. fero, sed ĉu oro? Se „Nekredemulo“ volas 
scii tion, li stariĝu kun trova bastono supre de or- 
minejo kaj rakontu al ni la sukceson! W. Holst. 

* 


La „sorĉa bastoneto“ efektive ekzistas. En vilaĝo 
apud Oederan trovis ĉi-tiea kuprista majstro, S-ro 
lrmer, en la pasinta varmeca somero subteran akvon. 
La sama sinjoro ankaŭ trovis antaŭ ne longe ĉe S-ro 
Baumann, ĉi tie, subteran akvofluon. Poste la posed- 
antoj de tiuj kampoj imitis la eksperimenton kun la 
sama sukceso. La vergo mem estas ofte aveluja 
branĉo forkoforma. Sed oni uzas ne nur lignajn verg- 
ojn, sed ankaŭ tiajn el metalo (Vidu Technische Monats- 
hefle de la pasinta aŭtuno; Franckh’scher Verlag, 
Stuttgart). Oni klarigas la aferon diversmaniere. Eble 
la emanacio de la akvo kaŭzas la klinon de la vergo, 
eble ankaŭ la sentemaj nervoj de la vergtenanto. 

Ernst, Oederan. 


* 


No. 4 

Similan respondon sendis ankaŭ S-ro inĝeniero 
Erfurth el Berlin. Li krom tio verkis pri tiu ĉi in- 
teresa temo longan, tre detalan artikolon, kiun ni 


komencos publikigi en unu el la venontaj numeroj. 
Red. 


6 (44). Pri purigo de figuroj el gipso. 
Gipsfigurojn oni purigas tiamaniere: Surŝmiru la 
malpuran figuron per densa faruna gluo. Lasu la 
gluon sur la objekto ĝis plena sekiĝo (ĉirkaŭ unu ĝis 
du tagoj) kaj tiam forigu la sekiĝintan gluon. Gi ab- 
sorbis la malpuraĵojn de la figuro, kiu poste brilas 
kiel ĵus falinta neĝo. Leopold Geinitz, Dresden. 


Similan respondon ankaŭ sendis S-ro M. Weitz- 
mann, Oederan. 


Demandoj. 


. Kiam aperis la unua uzebla skribmaŝino, 
kiel ŝi nomiĝis, kaj kiu estas ĝia elpensinto ? 


Korespondisto. 
8. Kiuj estas la plej altaj konstruaĵoj en la 
mondo? Vetinto. 
a 


| = Grafologiaj respondoj = 


Kondiĉoj por la uzo de nia grafologia fako. 


1. Kun ĉiu demando oni sendu 2—3 skrib- 
aĵojn de minimume po 10—15 linioj, skribitajn 
ne speciale por tiu celo, per inko, sur papero sen 
linioj. Nepre rekomendinde estas, ke la skribaĵoj 
devenu el diversaj tempoj dum la lastaj monatoj. 

2. Oni diru la sekson de la skribinto. La 
grafologo ofte ne povas ekkoni la sekson el la 
skriboj, tamen tiu ĉi scio estas grava por la prijuĝo 
de karakteraj ecoj. 

3. Oni diru, laŭ kiu direkto specialaj esploroj 
estas dezirataj, ekzemple pri diligenteco, devo- 
konscienco, akiremo, veramo, natureco, scivolemo, 
idealismo, realismo, konstanteco, pasioj ktp 

4. Por la prijuĝo de la manskribo de unu 
persono oni sendu '» Sm aŭ per transpagilo, 
aŭ per 5 respondkuponoj stampitaj, aŭ per ger- 
manaj poŝtmarkoj. Krom tio oni aldonu 1 re- 
spondkuponon por afranko de la respondo. 

5. La adreso por ĉiuj alsendoj estas la nia, 
sen iu aldono. Sed oni ne forgesu sufiĉe klare 
montri sian adreson! 


Fritz. Vi estas bonanima kaj afabla sinjorino 
kaj havas multajn amikojn. Vi estas tre subtilsenta, 
facile ofendebla, sed tamen pardonema kaj pac- 
ema. Vi ne multe atentas la eksteraĵon, sed vi 
ŝatas taksi la indecon de homo laŭ lia interna 
vivo. — Momente vi estas iom senkuraĝa — ĉu 
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„li“ eble estas for de vi? Sed ni lasu la ŝercojn: 
Vi povas resti kiel vi estas, vi nur devas fariĝi 
iom pli singardema rilate al sincereco kaj ko- 
munikemo. Se vi tion priatentas, vi evitos por 
vi multan ĉagrenon. Esti retenema kontraŭ la 
homoj, tio estas vivosaĝo, kiu bedaŭrinde ne 
estas sufiĉe atentata kaj uzata. — Vi posedas 
muzikajn emojn, kiuj laŭŝajne ne estas disvolvitaj. 

V. H. Ho, ho! ĉiam trankvila, kara sinjoro 
H., morgaŭ estas ankaŭ tago, kaj post ĝi sekvos 
ankoraŭ multaj. Vi estas impulsa naturo, facile 
ekscitebla, tre fajra, eĉ fajrega. Krom tio vi 
ankaŭ estas decidema — nu — se vi estas edz- 
iĝinta, via edzino ne havas agrablan vivon apud 
vi! Vi estas tre entuziasma kaj facile ekflam- 
iĝebla — ne nur pri la belaĵoj de la naturo, 
sed ankaŭ pri la elegantaj belaĵoj sub la strut- 
pluma ĉapelo! Vi estas respondpreta kaj lerta 
kaj neniam ŝanceliĝas pri respondo, eĉ se ĝi estas 
tre neverŝajna. Vi inklinas, certe sekve de mal- 
bonaj spertoj, al malbabilemo kaj ne lasas vin 
facile esplori. Grandan senton por ordemo vi ne 
posedas. — Tiaj estas la fundamentaj trajtoj de 
via karaktero, ĉe kiu estas frapanta, kiel dirite, 
la nerveca rapideco kaj maltrankvileco. Ekzistas 
trafa verseto: „Trankvilo estas la unua devo!“ 
Se vi ĉiutage ĉe la matenmanĝo, tagmanĝo kaj 
vespermanĝo dekfoje diras ĝin por vi mem, tio 
estas pli bona por vi ol la plej bela antaŭmanĝa 


preĝo. Grafologo E. B. 


Pedagogia fako 


Ankoraŭ pri „sen ke“ 


Estimata Redaktoro! 

marta numero de Germana Esperantisto, 
Eldono B, la estro de la Pedagogia fako defendas la 
uzon de „sen ke“ per la argumentoj, ke ĝi ne estas 
kontraŭa al la reguloj de Esperanto, nek kontraŭa al 
la logiko. Bone! Sed ĉu ni devas atenti nenion krom 
reguloj kaj logiko? Sajnas al mi, ke la internacieco 
ankaŭ estas tre atentinda. Por la angloj la esprimo 
„sen ke“ estas stranga kaj nenatura. Cu ĝi ne estas 
egale stranga por la slavoj kaj la latinlingvanoj ? 
Kredeble jes, ĉar mi neniam rimarkis la esprimon en 
la Esperantaj verkoj de slavoj kaj latinlingvanoj. 

Tamen, eble vi diros, se la esprimo estas logika 


En la 


kaj laŭregula, kial ne uzi ĝin? Se ĉiu nacio agus 
tiamaniere, se ĉiu nacio enkondukus el sia propra 
lingvo ĉiujn esprimojn, kiuj ŝajnas al ĝi logikaj, 


Esperanto baldaŭ fariĝus treege malfacila por rapida 
interparolado; ĉar ĉiu esperantisto devus alkutimiĝi 
al la diversaj esprimmanieroj de ĉiuj nacioj. Por ke 
Esperanto restu facila, ni devas celi unuecon en niaj 
esprimmanieroj 
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Sed kiel ni povos plej facile atingi la unuecon ? 
La respondo sin trovas en la kvara paragrafo de nia 
Oficiala Deklaracio, akceptita en la Bulonja Kongreso; 
ĝi estas: „Sed pro plena unueco de la lingvo al 
ĉiuj esperantistoj estas rekomendate, imitadi kiel eble 
plej multe tiun stilon, kiu troviĝas en la verkoj de la 
kreinto de Esperanto, kiu la plej multe laboris por 
kaj en Esperanto kaj la plej bone konas ĝian spiriton.“ 
Cu Dro Zamenhof iam uzis „sen ke“, „pro ke“, aŭ 
„sekve de ke“? Nu, mi ne estas riĉa homo, sed mi 
volonte proponas premion de unu spesmilo por ĉiu 
ekzemplo de tiuj esprimoj, trovitaj en la ĝis nun 
aperintaj verkoj de la Majstro. 

Sed ni ne devas tro forte enkateni nin, ĉar ja 
la Majstro mem alprenis multajn novajn esprimojn 
proponitajn de germanoj, francoj, angloj, k. t. p. 
Tre vere; sed por la lernantoj —— kaj mi supozas. ke 
multaj lernantoj legas la Pedagogian fakon estos 
pli saĝe, se unue ili fundamente ellernos la Zamenhof'an 
esprimmanieron, kaj poste ili povos pli bone juĝi pri 
la boneco kaj neceseco de novaj vortoj kaj esprimoj. 

Fine, vi rajte povus demandi, kiamaniere mi evitus 
la kritikitajn esprimojn. Jen estas miaj provoj: — 
Anstataŭ, „efiki je la volo, la ago de iu, sen ke tiu 
persono scias pri ĝi“, mi proponas, „efiki je la volo, 
la ago de iu tiamaniere, ke tiu persono ne sciu pri 
ĝi“, aŭ, „tiamaniere, ke tiu persono ne sentu sin 
influata“. Anstataŭ, „Pro ke oni povas bone kompreni 
la suprajn frazojn, sen ke okazus eraro, kaj sekve de 
ke la logiko ankaŭ ne povas ion kontraŭdiri, oni devas 
konsideri . . . .“, mi proponas: .„Car oni povas bone 
kompreni la suprajn frazojn, sen risko de eraro, kaj 
ĉar la logiko ankaŭ ne povas ion kontraŭdiri, tial oni 
devas konsideri . . . .“ 

Kun sincera saluto 
via 
W. W. Padfield. 
2, Dawlish Villas, Bath, Anglujo. 


Noto de la redakcio. Kvankam S-ro Padfield 
ne esprimis la deziron pri publikigo de sia letero, ni 
tamen kun plezuro enpresas ĝin, ĉar ĝi ŝajnas al ni 
komuninteresa kaj atentinda. Ni nur volas rimarkigi, 
ke nia pedagogia kunlaboranto ja ne rekomendis la 
uzadon de „sen ke“, sed atentigis pri tio, ke la uzo 
de prepozicio rekte antaŭ „ke“ plej ofte pezigas la 
stilon. Li nur defendis la esprimon „sen ke“ kiel 
neriproĉeblan laŭ nia Fundamento kaj laŭ logika 
vidpunkto. Interese estas, ke ni la esprimon „sen ke“ 
la unuan fojon trovis en artikolo de angla samideanino; 
ĝi aperis en la antaŭa jaroen nia gazeto. Krom tio ni povas 
diri, ke nia pedagogia kunlaboranto ne estas germano, 
do ne estas influita de la germana esprimmaniero. 


* 


Mallongaj respondoj. 

Al E. M. 1. La frazo estas ĝusta, kiel ĝi estas 
presita. Se oni uzus „ke“ anstataŭ „se“, ne estus 
esprimita la kondiĉa modo, kiu en tia okazo nepre 
devas esti montrata. — 2. En la unua frazo, de vi 
citita, la uzo de la akuzativo ne estas duba, ĉar „meti 
ĉirkaŭ la kolon“ montras agon laŭdirektan. kiu kon- 
diĉas la akuzativon. Rilate al la dua frazo ni rekomendas 
al vi la atentan tralegon de la pedagogia respondo 

2 (G. E. 2B, p. 28), kiu sufiĉe detale respondas 
vian demandon. 
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Al S-ro H. S., Grenoble. Laŭ via cito ni denove 
legis la koncernan respondon de Dro Zamenhof, sed 
ŝajnas al ni, ke vi eraras aŭ ne bone memoras la ek- 
zemplojn, donitajn en la respondo. Dro Z. diris: 
„Oni povas diri: „mi ĉesas labori' (mi komencas ne 
labori) aŭ „la pluvo ĉesas“ (la pluvo komencas ne esti).“ 
Per la lasta, enkrampigita frazo Dro Z. ne volis doni 
ekzemplon por la uzo de „komenci“, sed nur klarigi la 
sencon de „ĉesi“. (Komparu la unuajn liniojn de la 
sama respondo.) Pro tio oni ne povas konsideri tion 
kiel regulon por la uzo de „komenci“ kiel intransitiva 
verbo. Do nia pedagogia respondo No. 5 estas tute 
ĝusta kaj pruvita laŭ la reguloj de l' uzado. 


Diversaĵoj 


En nia No. 2B de la 20a de Februaro aperis ar- 
tikolo pri la „Poseda rajto“, tradukita el franca verko 
de Ch. Wagner „Sois un homme“. Ni eksciis post 
presado, ke tiu ĉi interesa verko estas tute esperant- 
igita de nia konata samideano S-ro Sam. Meyer-La 
Rochelle. La traduko ĝis ne aperis pro manko de el- 
donisto, sed ni esperas, ke tiu manko estos forigata, 
ĉar estus bedaŭrinde, se tia bonega verko restus ne- 
konata de la esperantistaro. Utilaj libroj devus esti 
internacie disvastigataj kaj ne resti ekskluziva posedaĵo 
de unu sola nacio. 


Geschichte des Esperanto. 


In der Nummer vom 7. d. Mts. begann die 
„Deutsche Warte“ in ihrer Esperanto-Beilage mit dem 
Abdruck einer „Geschichte des Esperanto“. Das sehr 
ausführliche Werk ist eine deutsche Uebersetzung der 
äusserst interessanten und vorzüglichen Arbeit unseres 
polnischen Sprachfreundes Adam Zakrzewski, die 
im literarischen Preisausschreiben des „Sepa“ einen 
ersten Preis erhielt. Das Original erscheint jetzt 
fortlaufend im Belga Esperantisto. Für deutsche Esper- 
antisten und Freunde des Esperanto dürfte jetzt, im 
Jubiläumsjahre, ein grosszügig angelegter Rückblick 
auf die Entwicklung der Esperantobewegung schr will 
kommen sein. — Anfragen und Bestellungen auf de 
„Deutsche Warte“ richte man an deren Geschäftsstelle, 


Berlin SW. 48, Friedrichstr. 240/41. 


== Bibliografio 


Ĉiuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per: 
(alle mit Sternchen versehenen Bücher sind erhältlich durch:) 
Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/19. 


Tie Ĉi ni nur recenzas verkojn, duoble ricevitajn. 


“Hungarai Rakontoj de Ferenc Herczeg. 
Tradukis A. Panajott. (Esperanta Biblioteko Internacia 
No, 21). — Esperanto Verlag Möller & Borel, Berlin. 
0,100 Sm. 

La bone konata biblioteko denove pliriĉiĝis je 
interesa volumeto; post bonaj rakontoj el diversaj 
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lingvoj ni legas en la nuna libreto kelkajn pecojn el 
la moderna literaturo hungara. Krom la antaŭparolo, 
kiu donas bildon de la hungara literaturo, ni trovas 
kvar lertajn noveletojn de F. Herczeg. La enhavo 
estas amuza kaj bone taŭgas por legado en kursoj 
k.t. p. kio ja estas ĉefcelo de tiu tre malkara 
biblioteko. Sed ne nur la enhavo estas laŭdinda, ankaŭ 
laŭ stila vidpunkto mi povas rekomendi la libreton. 
En ĝi oni trovas ofte iom komplikitan vortordon, kio 
ankaŭ bone taŭgas por ekzercado, kaj tamen ĉiam 
estas facile komprenebla. Krom kelke da nepravaj 
neĝustaĵoj, kiujn mi notos sube, la tuta volumeto estas 
inda posteulo de l'ĝisnunaj kaj esperiga antaŭiranto 
de l' venontaj numeroj. 


Jen la supre diritaj eraretoj: la luno rekte tiel 
hele . . . brilis (tute tiel); por sia unika infano (sola); 
mirkredo (miraklokredo aŭ eble superstiĉo?); kandel- 
vaporo (fumo); mi legis kaŝite (kaŝe); la (pli) prok- 
siman horon ni daŭrigos; blondino (mi preferas la 
kompletan formon blondulino; ĉe blondino mi ĉiam 
ekpensas pri bela, dika, blonda Yorkshire-porkino); sen 
diri vorton (sen [diro de] vorto aŭ nedirante vorton); 
kelkfoje „por“ estas senbezone uzata antaŭ infinitivo, 
ekz.: sopiris por esti . . .; la nomo Franz ekzistas 
nek en Esperanto, nek en la hungara lingvo; Francisko 
aŭ Ferenc estus la respondaj, kaj eĉ por la germana 
formo oni devus skribi Franc. — Kelkaj eraroj estas 
ankoraŭ faritaj ĉe la akuzativo de direkto, kaj fine mi 
trovis unu duoblan akuzativon, kiu estas tre bela latine, 
sed en Esperanto ĝi ne ekzistas; jen: . . . kiu igas vin 
la plej bonan patrinon. 

Montrante tiujn malgrandajn kritikeblaĵojn, mi 
volas nur instigi al la detala legado de tiu ĉi libreto, kiu 
meritas saman atenton kaj ŝaton, kian ĝuas la 20 
antaŭaj numeroj de l' Esperanta Biblioteko Internacia. 


Lr. (I. U. E.V.) 


* 


*Kion la vivo alportis. 
de Dro StanislavSchulhof. 
Librejo, Geneve. 0,250 Sm. 


La unua poezio, dediĉita al la memorigo pri J. A. 
Comenius, estas la plej bona el la deko. Per tio ne 
estu dirate, ke la aliaj ankaŭ estas bonaj; kelkaj 
suferas pro neklara, nekonsekvenca trakto pri la temo, 
ekz. „Printempa kanto“, „Al vi, Lingvo mia“, „Finalo“. 
Cetere — kion signifas „gento filigrana“? Kaj plue: 
„miro“ ne estas „miraklo“. Humorplena estas la dua 
poezio „Manio Plibonigoza Akuta“, kvankam mi devas 
atentigi, ke oni ne anstataŭigu „anstataŭigi“ per 
„anstataŭi“. Ne publikiginda estas laŭ mia opinio la 
„Respondo al Sinjorino M. Hankel“. S-ino Hankel 
riproĉis al la aŭtoro la uzon de la vorto „Despero“ 
(komparu G. E. 1911, paĝo 38), kaj la aŭtoro solene 
promesas, ne plu uzi la vorton. Tio sendube estas 
laŭdinda; sed poezio pri tio ne interesas la publikon, 
ĉar la aŭtoro ne sukcesis, formi el persona speciala 
afero ĝenerale gravan sentencon. Nia lingvo certe 
taŭgas por la poezio, sed ne ĉiu esperantlingva 
versaĵo kun ritmo kaj rimo estas poezio. — S-ino 
Hankel skribis antaŭparolon por ĉi tiu libreto kaj 


Dek originalaj poemoj 
Universala Esperantia 


skribis jenon: Poezio estas la forta flugilo, kiu 
alkondukos nian Esperanton al la venko. Pardonu, 
Sinjorina Moŝto: mi pridubas ĉi tion. Laŭ mia 


konvinko ni venkos per la proza praktiko, kiun ni 
plibeligas kaj ornamas per poezio. Kompreneble: 
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lingvo, kiu ne ebligas poezion, ne estas vera lingvo: 
reĝo bezonas kronon kun juveloj. Reĝo estas la 
mondonreganta Esperanto, la krono estas ĝia literaturo, 
la juveloj estas veraj poezioj! Arnold Behrendt. 

* 


“Ruslanda Adresaro. Volumo unua. — Librejo 
„Esperanto“, Moskvo. 0.500 Sm. 

Kun grandegaj penado kaj diligento la eldonistoj 
kaj la Studenta Grupo ĉe la Moskva Universitato 
sukcesis kolekti proksimume 6000 adresojn de rus- 
landaj esperantistoj. Kvankam en Rusujo ekzistas 
multe pli da samideanoj ol la ĵus montrita nombro, 
ĝi tamen prezentas bonan rezultaton, se oni konsideras 


la malfacilaĵojn, kiuj en Rusujo ekzistas por la 
esperantistoj. El la 6000 ricevitaj respondoj la 
eldonistoj nur povis uzi proksimume 3000 por la 


adresaro, ĉar ĉiuj respondoj, venintaj el polaj gubernioj 
estas transsenditaj al la eldonistoj de „Pola Adresaro“, 
kiu verŝajne ankaŭ baldaŭ aperos. — Post kiam Dro 
Zamenhof ne plu eldonis sian Tutmondan Adresaron, 
pli kaj pli montris sin la bezono pri apartaj adresaroj 
naciaj aŭ por statistikaj celoj aŭ por faciligi la esper- 
antistajn interrilatojn. Pro tio ni povas gratuli niajn 
rusajn samideanojn, ke ili unue respondis "la bezonon. 
Espereble aliaj landoj baldaŭ sekvos. Certe la Rus- 
landa Adresaro ankaŭ fariĝos pli kompleta ĉe la dua 
eldono. Por la unua provo oni nepre povas danki al 


la kuraĝaj kaj laboremaj eldonistoj. Ek. (I. U. E.V.) 
* 


“Signifo de akciai societoi por la Esperanta 
movado. De A.A. Saharov. Moskva Librejo 
„Esperanto“. 0,075 Sm. 

Ci tiu titolo estas erariga; la broŝuro enhavas ok 
paĝojn da Esperanta teksto kaj tridek unu da ruslingva. 
Sur la diritaj ok paĝoj la temo „signifo k.t. p.“ nur 
supraĵe estas traktita kaj ne povas veki specialan 
intereson. — La broŝuro celas la akiron de akciuloj 
por la aliformigo de la Moskva Librejo „Esperanto“ 
en akcian societon. Mi tre dubas, ĉu ekzistas sufiĉe 
da riĉaj esperantistoj, por doni la necesan monon 
(100 000 rublojn), kvankam certe estus tre dezirinde, 
ke ekzistus riĉa librejo. Esperantisto . .. 


Elektitaj poemoi de A. Petöfi. 
lingvo tradukis Dro E. Fuchs, advokato en 
szalka. — Eldono de l'tradukinto. 0,400 Sm. 

Treege mi bedaŭras, ke mi ne povas plene laŭdi 
ĉi tiun libreton. Kelkaj el la prezentataj poemoj 
estas bonege tradukitaj, kelkaj aliaj ĝ ĝenas pro strangaj 
vortformoj, eĉ gramatikaj eraroj kaj “stilaj nekorektaĵoj. 
Spite, mi konfesas, ke la poeta ĉarmo, la spirito 
de Petöfi, ofte brilas eĉ tie, kie la lingvo de l'traduk- 
into ne kontentigas. Mi ne dubas, ke zorga prilaboro 
facile forigos la nun ekzistantajn riproĉindaĵojn. 


Arnold Behrendt. 


El la hungara 


Mäte- 


* 


Suferado de Verter, de Goethe. Unua libro, 
unua parto. Tradukis * „7. — Eldonejo Esperanto, 
Leipzig, Augustenstr. 17 pr. 0,100 Sm 

Kial la tradukinto ne nomis sin? La traduko 
montras grandan senzorgecon pri la uzo de „sia, lia, 
ŝia“. La stilo estas oftege tro germanlingva, la uzita 
sintakso oftege kontraŭas al internacia sento. Fine: 
ŝajnas al mi, ke oni detruas poezian ĉarmon, kiam 
oni uzas „Sarloto“ kaj „Sarlonjo“. Tradukliteraturo 
esperantlingva konatigu literaturaĵon, konservante 


Seite 64 
speciale nacian karakteron, pri kiu literaturo ankaü 
informas. Tia, speciale nacia karaktero tre ofte sidas 
en propraj nomoj. Oni do konservu ilin, klaraginte 
ilian enhavon; sekve mi preferus skribi: „Charlotte“ 
(pron: ŝarlote) kaj „Lottchen“ (pron: lothen). 

Arnold Behrendt. 


== Por lertuloj == 


Enigmoj kaj problemoj. 
No. 10. Kvarsilaba ŝarado. 
La par' unua estas povogranda, 

Sen ĝi, ho, estus eĉ mizero 
La viv' de reĝo sur la tero. 
La dua paro estas an' de lando. 
La tuton la vendisto ŝatas, 
Per ĝi li konkurantojn batas. 


S-ino P. 


No. 11. Silabenigmo. 
La sekvantaj silaboj, ĝuste kunmetitaj, donas pro- 
verbon. 
a, aj, as, de, di, e, est, la, la, manĉ, ni, o, o, oj, 
pens, po, vest, zi. Tuŝinski. 


No. 12. 
Irante vi certe uzadas 
La homvestan parton kun d; 
Se vi tra herbejo marŝadas, 
Ĝi tuŝas la vorton kun t. 
Sed se vi en domo restadas, 
Gi staras sur vorto kun k. 


Kobo. 


En la venonta numero de eldono B ni publikigos 
la solvojn de la ĉi-supraj problemoj; la legantoj 
bonvolu sendi la solvojn, skribitain nur sur poŝt- 
karto sen iu alia komuniko, ĝis la 5a de l' venonta 
monato. Tri el la solvontoj ricevos libropremiojn. 


Solvoj el la antaŭa kajero. 
„ No. 7. 


Campano. 


No. 8. 

Vivu, vivu Esperanto, 
Klare brilu verda stelo; 
Estu nia kondukanto 

Al la bela alta celo.“) 
Disvastiĝu en la mondo, 
Kresku, kara lingvo, nia 
Fruktiganta larĝa ondo; 
Kaj la venko estu via! 
Gloron al la Majstro nia! 


No. 9. 
La botisto perdis dudek markojn (aŭ du markojn 
kaj la paron da botoj, valorantaj 18 markojn). 
*) La silabo cet. kiu troviĝas en la problemo, estas bedaŭrinda 
preseraro. 


GERMANA ESPERANTISTO 


No. 4 


Gustajn solvojn sendis: 

a) de ĉiuj numeroj: referendario Arntz, Godes- 
berg; Egon Baehr, stud. cam., Oberdöhlen bei Dresden; 
G. Balbig, Reichenau (Saksujo); techn Karl Bartel, 
Graz (Aŭstrio); F-ino Kath. Bock, Neukolln; B. Breslau, 
Reĵica (Rusujo); Max Butin, Godesberg; Van der 
Corput, Charlottenburg; F-ino Wally Cuno, Königs- 
berg i. Pr.; Emil Dombrowski, instruisto, Neukölln; 
F-ino Maria Dreesbach, Godesberg; H. Dreusicke, 
instruisto, Kassel; F-ino Henny Drückhammer, Lübeck; 


| S-ino Marie v. Ganahl, Kufstein (Tirolujo); C. Handrich, 


Hellerau-Dresden; Ph. Heim, Ludwigshafen; Reinhold 
Hunger, Frankenberg (Saksujo); A. Ivanickij, St. Peters- 
burg (Rusujo); Aug. Junker, Koln; F-ino A. Korner, 
Braunschweig; F-ino Margarete Lachmund, Leisnig 
(Saksujo); E. Momber, Oberdollendorf; A. Neitzel, 
Hannover; F-ino Hildegard Nickel, Potsdam; Walter 
Peters, Berlin; Carl Schulz, instruisto, Charlottenburg; 
Alfred Semich, instruisto, Zittau; Gustav Striese, tram- 
vojisto, Dresden; Otto Strutz, Stettin; Chr. Wiedemann, 
instruisto, Bopfingen; W. Wittbrodt, instruisto, Neu- 
kölln. 

b) de du numeroj: Otto Amon, dipl. prof. de 
stenografio, Kolozsvár Hungarujo); M. Bastoul, Dijon 
(Francujo; Theodor Degen, stud. phil., Kaiserslautern; 
Jakob Dreifus, Gommersheim; Fr. Franke, Miinchen; 
Otto Funke, Altona-Bahrenfeld; Artur Gensch, Schon- 
heiderhammer; F-ino Frieda Kupfer, Lübeck; F-ino 
A. Maschke, Dresden; F-ino Elsbeth Mertens, Berlin; 
Josef Münsterer, jurpraktikanto, Passau; Dro Peter 
Schacht, Milano (ltalujo); E. Schrape, imperia limdepag- 
inspektoro, Splitter bei Trier; Eugen Vollmer, real- 
gimnaziano, Mannheim -Kafertal; Martin Zademack, 
desegnisto, Berlin. 

c) de unu numero: J. Bacquet, Nice (Francujo); 
F-ino Maria Bartholomé, Essen a. Ruhr; Eduard Bauer, 
policisto. Straubing; Teo Leber, Göppingen; Franco 
Jos. Lampe, Nieder-Einsiedel (Bohemujo); S-ino Sofio 
Motard, Caucade-Nice (Francujo); F-ino Ida Reinsch, 
Dresden; F-ino Schlesinger, Breslau; J. Schmid, Bern 
(Svisujo); Albert Schmieder, Dresden; E. M. Seifert, 
supera poŝtkontrolisto, Dresden; Max Thomas. Nieder- 
Gorbitz bei Dresden; Ziemann, distriktjuĝeja sekretario, 
Gnesen. x 

La premioj estas gajnitaj per loto de: S-ro Ph. 
Heim, Ludwigshafen; S-ro Alfred Semich, Zittau; S-ro 
Otto Strutz, Stettin. 


| == Redakciaj respondoj — | 


Al S-ro W. W. P., Bath. Bonvolu pardoni la 
prokraston, kaŭzitan de trookupiteco. Via traduko 
estas danke akceptita kaj aperos en la venonta numero. 

Al S-ro F. V., Berlin. Via originalaĵo bedaŭr- 
inde ne taŭgas por nia gazeto. 

Al W. B. Estas certe, ke Dro Zamenhof dum 
la kreado de sia lingvo ne sciis ion pri jam ekzistantaj 
lingvoj internaciaj Verŝajne nur post eldono de sia 
Unua Libro li aŭdis pri Volapük. Cetere, se vi deziras 
detale koni la historion de Esperanto, ni tre rekomendas 
al vi la legadon de „Deutsche Warte“, kiu nun en 
sia „Esperanto-Warte“ publikigas germanan tradukon 
de bonega verko pri tiu ĉi temo. (Vidu p. 62 de tiu 
ĉi kajero.) 


Fondinto: J. Borel; responda redaktoro: F. Ellersiek, ambaŭ en Berlin. — Esperanto Verlag Möller & Borel. Berlin. 
Presejo de Möller & Borel, G. m. b H., Berlin. 


